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DYER-DYER
(LIMITED)

KING WILLIAMSTOWN.

PEACOCK BROS. NO WEIR,
EKOMANI

Impahla Entsha Yasehlotyeni.

Isuti Ezintsha ze Twidi ziqala kwi 16 6.
Isuti Ezintsha ze Diagonal Tweed Emnyama ziqala 25,.
Isuti Ezintsha ze Blue Serge ziqala kwi 25/.
Iminqwazi Emitsha, Ihempe, Izitadi, Izihlangu, Amaqhi- na, njalo-

njalo.
Ibhulukwe Zamadoda Zekodi ziqala kwi 4 6.
Ihempe Zamadoda Zokusebenza ziqala kwi 1/ inye.
I Flanellette Zamadoda ziqala kwi 1/3 inye.
Ngokubalulekileyo—Ibhulukwe Ezilungileyo Zamadoda ze 

Whipcord 6 6.
Ibhatyi Ezilungileyo Zamadoda ze Whipcord 10/6.

N
GABATENGI abakulu Eokutya, benika
awona Manani alungileyo. E Komani;

apa wakuke uyekuva into abayi kupayo pambi
kobuba utengise nokuba kupina.

lhabile, Ezinkozo, Inqholowa, Irasi,
Imbotyi, I-ertyis, Umbona, Amazi-

mba. bahlele benawo, —

Impahla ye Kriketi ne Tennis,
ISANDULUKUFIKA:

IBHATI ne BALLS, IZITAMPU, I-LEG GUARDS, I-GLOVES
—zokudlala nezokunqanda emva kwe Wikiti.-I RACQUETS ze 
TENNIS, IBHOLA, i NETI, njalo-njalo, yonke into efunekayo.

AMAXABISO AHLISIWEYO KWI CLUBS.

Eyona  igqitiseleyo  noyona  itshipu  kuzo 
zonke  ngempahla  eyenziwe  Ngabasiki,  ne 
Mpahla Zabafundisi, njalo-njalo.

DYER NO DYER,
EQONCE

ITUBA LOKWENZA IMAM.

§ § § § § § § § § §

Zisani bonke UBOYA benu
Zisani bonke UBOYA BEBHOKWE
Zisani wonke UMBONA wenu
Zisani onke AMAZIMBA enu
Zisani yonke INGQOLOWA yenu
Zisani yonke IHABILE yenu.

Nayo  yonke  enye  imveliso  eninayo  naniya  kufumana 
amanani  Apakamileyo  e  Cash  ngayo—YIZANI 
KUBEKANYE, naniya kuhlala nisiza ko

JAMES HODGES and CO.
QUEENSTOWN.

lyeza Elingummangaliso.

BEECHAM’S PILLS

Zikulungele Ukuqunjelwa nezinye intlungu, ezinje ngo Moya ne Ntlungu
e Siswini, Intloko Ebulalayo, Ukuba nesi Yesi, Intluta nokuqunjelwa emva
Kokutya, Ukupitizela kwe Ntloko, Nobundongela, Ukuqaqazela Yingqele,
Imfudumalo Zobuahushu, Umnquma, Ukupefumla Okuqupayo (Ipika),
Ukungayi Ngaseae, Ukujaduka Komziniba, Ukungalali Kamnandi, Ama-
pupa Awoyikekayo, nako konke Ukungcangcazela, njalo njalo. IDOSI YO-
KUQALA INOKUNCEDA KWISITUBA SEMIZUZU ENGAM ASHUMI AMABINI.
Asintsomi lonto. Umlwelwe ngarnnye ucelwa ukuba utate ibhokisana yezi
Pills, ziya kuvunywa ukuba ibhokisana yazo “ifanele i Ponti
enesheleni.”

I PILLS ziKa BITSHIM, zitatwe ngeinigaqo emiselweyo, zibehle ziwa-
Kwi  Sisu  esi  Butataka;  Nokungatandi  Kutya;  Nesibindi  Esingapillloyo:  zisebenza 

ngobugqiidosi ezimbalwa zeuza impiliso engummangaliso kwanamalungu Ayinqobo 
Emntwini;  Zomeleza  imisina;  zibuyisa  intlahla  yomntu  obesekudala  yamsabayo; 
zenza ukuba ubani abuye akutande bukali ukutya, zivuselela BONKE UBUHLE BE MPILO 
NENKUTALO YOMZIMBA womntu,  ezi  Pilisi  zidume ngokukodwa ekupiliseni  Icesina 
kumazwe

Ezi “zinyaniso” ezivuny wa yinyainbalala yabantu, kuzo zonke TXT 1 za.bantlb 
obunye ubungqina obupeleleyo ngobutataka bobu bokuba i rilisi zika Bitshim lelona  
yeza  litengwayo  iiyapezu  kwawo  onke  akoyo  apa  emhlaoeni, Incazo  ezeleyo 
ebhokisaneni nganye.
Lenziwa ngu THOMAS BEECHAM kupela, e St. Helens, Lancashire, England.

Litengiswa ngabapitikevi mayeza bonke ezi Kolonini.

KWABAKUFUPI
------NABAKUDE

(Ngokukodwa ASIA TRANSPORT)

IMIXESHO YENYAMA

NE ZONKA,
NINOKUYIFUMANA KO

Smith & Gregg,
UMELENE NAMAOQUBA AI’AKATI

CAMBRIDGE || ROAD,
KING WILLIAMS TOWN.

Amayeza ka Cook Abantsundu.

U MZI ontsundu ucelelwa ukuba 
ukange-
liee lamayeza abalulekileyo.

Elika
lyeza Lesisu Notaiazaza.

1/6 ibotiie.

Elika
lyeza Lukokohlela

(Lingamafuta).
1/6 ibotiie.

Aka
Amafata Ezilonda Nokwekwe.

9d. ibotiie

Elika
lyeza Lepalo,
1/6 ibotiie.

EzikaJ
Iplls.

1/ ugebokisana.

Eka
Incindi Yezinyo.

6d. ugebotiie.

Oka
Umciza Westepu Saba-

ntwana.
6d. ugebotiie.

Oka
Umgutyana Wamehlo.

6d. ngesiqunyana
Oka

Umciza we Cesine. 8/6.

Niqondise ukuba igama ngu

G. E. COOK, Chemist,
E QONCE.

Ngawenkohliso angenalo igama lake.

O xratengisayo e Mount Frere, kwa
Baca, J. J. YATES, “ Umatendela.”

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

COOK

OOK

P. S. JEFFREY,
U NGA angababulela abatenga Evenkiieni

zake Dgobubele bokumxhasa kwixeaha
eligqitileyo. Unqwenela ukwazisi

Umzi ose Kamastone nase Hewu
Ukuba ivenkile zake ezise

Kamastone, Didimana nase Donnybrook.
Zizele ngoku Yimpahla

YALO MCHEBO.
UYITENGISA NGAGQITISELEYO NGOBUPANTSI

WONA AMANANI E-ENGE NGEMALI UMNTU.
—o—

Eziketiweyo zona Ibhulukwe Za-
madoda—ezivulekileyo ezantsi.

Izihlangu zamadoda ezizitende zide
Izitofu—intlobo ezintsha.
Ityali Ezibuhlungu Zoboya—zama-

nkazana.
Intlobo ze Printi.

—o—
Yonke into etengiswa ngabantu itengwa

ngemali, ngamaxabiso anokufunyanwa napi.
—o—

Uboya Begusha ne Bhokwe bufuneka mn.
—o—

ZONKE IZIKWELITI ZALOMCEBO KUFU.
NEKA ZIHLAULWE PAMBI KOKUPELA KWALO

NYAKA, okanye ziya kunikelwa kubaquki,

KWAZISWA

UMZI OMELEI GALA

U KUBA Ivenkile ebihanjiswa ngu
MR. JOHN WILSON, isezandle-

ni ngoku zo

WM. SAVAGE & SONS
Abazimisele ukuwuquba umsebenzi
NG0HL0B0 OLUPEZULU; kunjalo-
nje IZAKWANDISWA KWINTO E-
BIYIYO.

ISEBE * LAMAQABA
LAHLUKILE KANYE KWELABE

        SIKOLO
tyali, I Printi, Ingubo zokuvata—

Yinto eninzi.

LBLANKETE,  *  AMAFELANE,  *  AMABHAI 
NEZIBHALALA.

Sinegama  elidumileyo 
kuyo  yonke  i  Transkei  nge 
Blankete zetu kwane Zibha- lala.

IMPAHLA 
YOKUTSHATA:

Elisebe  lipantsi  kokulaula 
kuka  Mr.  BATTERSHILL wetu 
onamava  amakulu  ngeyona  nto 
kanye  ifunekayo  kwabalungi- 
selela  Imitshato.  Ngoko  imi- 

INGUBO ZAMADODA:
Intlobo zonke zezitofu, ne
Twidi, Ibhatyi, Ibhulukwe—
ngazwinye into yonke anga-
yifunayo umntu.

W.  SAVAGE & 
SONS,

GEO. HATCH.
Enyutawuni, Cambridge Road

TENGANI NGEMALI
KWI

VENKILE YOMZI,

Naniya Kuyilondoloza Imali 
Yenu.

Ikofu erwada yase Rio // ngeponti.
Kanilinge i Tea eyazekayo ekutiwa

yi Souchong (Shushwana) 19
qa ngeponti.

Ubugc&galala bcuke bento ezinje nge
Swekile, Kofu, Jam no Tiya, njalo njalo,
ziko

KWI VENKILE YOMZI

GEO. HATCH,
E QONCE,

N. MEYER,
Inchibi Yentsimbi Zamaxesha, Imisesane,

nama Jikazi,

   LEMINYAKA i 18   
IGQITILEYO,

SINGENISE KWELI LIZWE

IBLANKETE ZOBOYA
EZILUKWE  NG0BUGCISA  0ƁU 

BODWA, Igama lazo yi EXTRA NAVY or  
MITTROSS.”

Kungeniswe  ngabanye  intlobontlobo  ezifana 
noluhlobo; esigqibe ke kwelokuba SIZIPA- ULE i 
BLANKETE ZONKE ngopawu esi- luqinisele na 
Komkulu ngohlobo Iwemifa nekiso le yongamele 
lenteto.

Ukuba ufuna IBLANKETE YEYENE- Ne, 
kangelisa  kunene  ukuba  ina-  wona 
umfanekiso  we  NGONYAMA 
kwelinye LAMASONDO ayo.

ZONKE EZI BLANKETE ZIZEZINGATANDATYU- ZWAYO.
ZONKE EZI BLANKETE ZILUNGILE ZITE GUNGQU 
IBLANKETE NGANYE IYAYIVELA IMBOLA.

Kwivenkile  enitenga  kuzo-ke  bizani 
Iblankete ezinomfanekiso we Ngonyama.

Ziya kubako kuzo zonke ivenkile za Pesheya
kwe Nciba nase zidolopini zonke.

-A-^O ZIPAKULWA KZOTSTA. ICTTKZO

PEACOCK BROS, and WEIR,  E 
QONCE.

Ngabobodwa abanokubhala lomfanekisojwe Ngonyama.

Beauchamp, Booth and Co.
EYON AVENKILE INKULU

NETENGELAYO

KINGWILLIAMSTOWN & QUEENSTOWN.

ITYALI

IPRINTI

ISETINI

IKELEKO

ISHITI ZEKOYI

 Impahla Yomtshato Yonke

BEAUCHAMP, BOOTH&C0.
E-QONCE, KINGWILLIAMSTOWNi

J. W. GARRETT & CO.,
LADY FRERE,

IZITORA EZITSHIPU.”
Ingubo Zamaledi, Iswekile Nekofu, nento zalowomkondo [Izihlangu Ingubo 

Zamadoda, Isali nempahla yalowomkondo, Ubugoxo bento ezifunwa nangumzi 
Obomvu.

Kunikwa amaxabiso angapesulu ngo BOYA, IZIKRNtBU^ VKUIYA m MBA n L .4 EHA 
MBA YO.
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PASCOE,(UFOLOKOCO)
Uke wayibonana IMPAHLA YAKE YOMTSHATO?

Ibhulukwe  (ezisikiweyo),  Ibhatyi  (eziyi  Salvation  zona),  Ibhatyi 
(ezimfutshane) Nendulubhatyi.

Ingubo  Zabafundisi,  Isuti  zenziwa  njengomyalelo,  Imisesane 
Yomtshato  neye  Ngeji  (intlobo  ngentlobo),  Ibhutsi  no  Shuzi 
(ezikalayo nezingakaliyo).

IMPAHLA YAMANENEKAZI 
YOMTSHATO

Ilokwe Zomtshato zenziwa kakuhle yi Dresmeka ye Ngesikazi. Odola 
Ilokwe yako ngexesha le Bhulaku- fesi uya kugoduka nayo uyipete 

I  Blanket  zamabala ziqalela  kwi Is.  7|d.,  Amabhayi abubanzi  bupindiweyo 11 jd.,  Imiqulu 
Eqaqambileyo yokwenza ilokwe iqalela kwi Ifd. nge yadi, I ‘ Tweed ’ eziqaqambileyo 
zelokwe ziqalela kwi 3|d. nge yadi, I Flannelettes 2|d. nge yadi, Ezona zilungileyo i Printi 
zama Jamani nama Bhulu 6jd. nge yadi, Ityali zoboya ezona Fishini zintsha ziqalela kwi 3s. 
kude kube nga 30s. inye, I Quilts zamabala ziqala Is. lljd., I Quilts ezimhlope ziqala 2s. lid., 
Amakulu amahlanu c “ knitted skirts ” Is. 2d. inye.

Hep'Zonke  impahla  zibhalwe  ngamanani  acacileyo.  Akuko  nkohliso.  Kwisebe  le  lokwe  
(Drapery) 'ngexesha le Fandcsi i Is. ebifudula isapulwa nge xabiso le ponii iyakuyekwa.

Jsebe Lezinxibo lakwa|IC MARCHE:
400 ibhulukwe zamadoda (Bedford Cord) ziqala kwi 4s. lid. inye, I Suti zamadoda ze Tweed 21s. 

inye, I Felt Hats eziniapiko abanzi 2s. umnye, Ibhatyi zamadoda zc Tweed ziqala kwi 6s., I 
Bhulukwe ze Tweed 3s. 6d.
QONDISISANI  KAKUHLE—Wonke  ubani  otengeizinxibo  zexabiso  eliyi  ponti  (£1) 

uyakwapulelwa isheleni ezi ntatu (3s.)

JOHN W. BAYES & CO.,

GIBERRED & BRYANT
KING WILLIAMS TOWN

l-PRINTI /. EZINTSHA,
3d., 4d., Sd„ 6d , 7d., 9d.

GIBBERD and BRYANT,
KING WILLIAMS TOWN.

Imela Nefolokwe, ne Mpahla Yokupeka,—
Itshipu Ngokungummangaliso.

Ningalibali ukuya apo niya kunwv (Oauo u

QONCE, EMONTI naseCALA,
    UFOLOKOCO

   BON MARCHE
JOHN W. BAYES & CO., GRAHAMSTOWN.
IFANDESI LEMPAHLA KUMASEBE ONKE.

(II hto a n a JI to c; i b Io b 
a.

MAZAMISA—E Mjanyana kubhubhe u HE 
DHICK MAS MISA.

 BAMBANI.—E  Bhai  ngombla  we  _1VI_
18 November, 1893, kubhubhe u |

MZOMO N. MBAMBANI. Ubudala 11 inya- ’ nga.

H OKVVANA.—E Lessoytou, Queenstown, | 
ngo 30 November, 1893, kubhubhe u

BEAD, Unyana otandekayo ka Jai.tje Ho- | 
KWANA, ubudala ubemioyaka i 20 L'mkele 
eluxolweni. Kweziswa iz'hlobo nkuba zamktle 
lompanga. 3t2012 ;

.1 Wlk,'W Mil'

K 0TIT8HALA.—Kufunwa (1) Ititshala
ye Sikolo Semini sag? Wesile e De 

Aar, iwuqale umsebenzi k-va usemtrha
unyaka ; (2) Kwa Ititshala ye Sikolo Semini j
ease Wesile e Naanwpoort. Umsebenz
uqala kwangeloxesha.

Abanga banganikwa lomsebenzi maba-
bhalele ku

REV. JOS. WARD,
Colesberg.

2 December, 1893. 2tl312 I

INCWADANA ENTSHA yesi XOSA.
" mUBA-MKOOfiO liSJANLJSl"

ESHICILELWE LU

Manyano Iwe1 Vihite Cross ’ e Lovcdale.
Isabiso: Id; ngcposilld; ngedazini 91.
Abayifunayo bobhalela, betumela utnru. I mo 

ozalisekileyo ku
JOHN KNOX BOKWE, 2tl312

Lovedale, Alice.

uar.iji, i m ■ . j iuui wq > g/                                                                   i orurw

KUBALESI BETU.

GENTOBEKO  abalesi  bayakunjuzwa 
ukuba  le  singene  kuyo  yi  Kota  yokupela 
enyakeni.  Makati  ke  ngamnye  obenge 
kaqoshelisi  ukuwuhla-  ula  lonyaka  enjenjalo 
kwangoku  ;  kwa-  ngokunjalo  abahlaula  nge 
Kota  lixesha  eli  betumele  imali  yokuqutywa 
komse- benzi.

Abanomnqweno  wokutunyclwa  ipepa  1c 
Mvo, banokuwatumela  amagama  ne  mirumo 
nangoku.

J. TENGO-JABAVU.

I Transkeian Teachers’ Association.

1 YAKUBA kwa LUTULI ngo 19 DECEM-
BER, 10 o’clock kusasa. Onke ama.

lungn ayamenywa ngokukodwa awase si
Dutyini nase Tsomo angasabonakaliyo
kwezigqitileyo.

R.. J. DUNGANE,
2t 1312 pro P. S. LUSASENI.

ISAZISO ESIBUKALI.

TVTDAZI8A ukuba wonke ubani onemali yotnzi 
wase  Debe  makayitumele  kum  kwangoknnp, 
ekupeleni, ingekafi lenyanga. Abangnsisabelanga 
esi  saziso  bayakutnanga-  lelwa  okanye  baeiwe 
emagqweteni.  Baya-  celwa  rgoku  ukuba 
bayitumele  msinyane,  pambi  kombla  wa  30  ka 
December  yenke,—  Nditn  isicaka  senu, 
STEPHEN SONJICA, Treasurer.

Debe Nek, 4 Dec., 1892.

Imvo Zabantsundu

NGOLWESI-TATU, DEC 6, 1893.
Iveki

LMVULA isascloko ixikile kweli.

IGQIRA lase Kapa u Dr. Fisk ufe nge- baqo 
ngolwesi-Hlanu Iwengapaya.

INKUMBI ziyaqandusela lutuli  kwa Centane, 
ikwayilonto naku Xaxazele.

UMNGXUMA wakwa  Mtonono  (North 
EastBultfontein) e Beaconsfield uvaliwe.

NGOTAVESI TATU Iwegqitileyo  umbane 
ubulele isihlanu sabantu e Johannesburg.

E TH ABA ’NCHU (Free State) kufunye- nwe i 
14 labantu abantsundu abahliwe yingqakaqa.

INKOSIKAZI ka Mr. Horseman c Greytown 
(Natal)  ibeleke  amawele  aniatatu,  intombi 
zodwa.

TNTWAZANA entsundu engu T'iti iba- njwe c 
Nyara  ngokubulala  usana  Iwayo  ngo  Mvulo 
wcveki epclileyo.

KUKO i Netevu eyeyele ibiquba em- lanjcni e 
Komani  ngo  Mvulo  wegqiti-  leyo.  Inyulwe 
seyifile.

U  DR.  YOUNG wase  Jamestown  ubiibe 
ngolwesi  Bini  Iweveki  egqitileyo  nge-  ngozi 
yokuwa ehashini.

E  RINI kwenziwa  isicelo  sokuba  ku- 
nyenyiswe isigwebo sokufa esipezu kombulali u 
Job Derosier.

ISIKEPE sokulwa  sasc  Brazil  (America) 
sitshone elwandle (Atlantic Ocean) nabo bonke 
abantu abebepakati.

KUVAKALA ukuba abanjiwe ama Mpo- ndo 
awayeranelwa  ngokubadwa  kwe  qakamba 
elingu Carty c Luxweso.

NGOKUNYIKIMA okukulu  c  Khorassan 
(Persia)  kubhbe  ama  12,000  abantu,  kwa 
tshabalala  ama  50,000  enkomo  ngeveki 
egqitileyo.

ISIXHATOTO segwangqa  elingu  Alvan 
Bussman sibanjwe e Kapa ngobuburu be £192 
IGs. lOd. ka Mr. Burmeister. Ulindiselwe ijaji.

INQWELO ebilayishe  uboya  ka  Mr.  J.  A. 
Coetzee  wase  Baileyton  ihle  nesiku-  kula 
ibiwela ezibukweni lakwa Ndlovu- kazi zasinda 
inkabi, ngolwesi-Hlanu Iwegqitileyo.

ISIPANGO csikulu sihlc o Komani ngo- lwesi-
Nc olugqitileyo, senza umonakalq ombi kunene, 
ngokukodwa elokishini izindlu zimke namanzi 
kunye nama Lawn amabini.

U Miss HLAWACZEK (incnekazi elim- hlope 
clingum-Austria)  cbelisukc  e  Kapa  lifunzele 
ukuhamba  ngenyawo  liyokufika  e  Cairo 
(Egypt),  kuvakala  ukuba  libubele  e  Fort 
Anderson kwelase Nyassa.

IQELA Labahlaziyi  benteto  yezi  Balo 
Ezingcwelc nge Sixbsa, lidibenc kwako- na apa 
e Qonce ngayo leveki. Kuko o Bev. Dr. Kropf 
(Umongameli walo), Rev. Dr. Ross, Rev. E. J. 
Barrett, Rev. E. Makiwane no Rev. Wm. Philip.

NGOLWESI-TATU Iwepelileyo  c  Johan-
nesburg  i  Netevu  ibetwe  ngu  basopu  entloko 
lalal’  umbete  kumngxuma  oyi  Metropolitan  ; 
enye  i  Netevu  ivutelwe  yi  damaneti  yafa 
kumngxuma  oyi  Wem-  ner,  waza  omnye 
wapuka ingalo esibla ngompongolo kumngxuma 
oyi Paarl Central kwalomhla.

UROXISO.

NAMHLA kuyinto etomalalisa
kunene kuti ukuvakalisa

kubalcsi beta ukuba u Rulumeni
ude wabona ukuba asibuyiso utnva
isigqibo sake sokwalela u Mr.
BENSON KAWA ukuba avule ive-
nkile e Grcebula. Lomcimbi, bo-
kumbula abaleseshi bakowetu, uke
waneveki uxutyushwa yi “Mvo,”
ibuzela owakowayo obevalelwa
ukuba angabi nakuzixezela isonka
elalini yakowabo ngendlela ebalu-
lekileyo yevenkile. Sifike sazimi-
sela ukuba lento siya kuyilwa de
kube sekupeleni; ekube luvuyo
kuti ukuva ke ukuba ubonile u
Rulumeni ukuba akanakaka anga-
zihlanganisela ngalo, ngoko maka-
roxe. Wenze into yengqondo.
Isigqibo sika Rulumeni sibhekiswe
ngocingo kumantyi waseNgqushwa
umfoka SKALI (Mr. W. C. SCULLY).
Kuyakuba luvuyo kubalesi, kwa-
kona, ukuva ukuba umhlobo wetu
ose Kapa ngobuvangeli u Mr. P.
Joi? MAVAVANA, akadendanga ukuya
kuzijonga emeblweni izitshetshevu
ze otisi yabantsundu, akuyiva lento
kwipepa le “ Mvo,” esifumene
nakuye kwanjengaku Mr. KAWA

inewadi yokusibulela ngomgudu
esiwenzileyo. Kwezizinto asiseke-'
leze mibulelo; kuyimbeko kuti
kubomi esiba nabo ukwenzela isi-
zukulwana esikunye naso bonke
ubulungisa csinokubenzakusesemini,
kuba busiza ubusuku ekungena-
kwenziwanto ngabo. Kuko inda-
wana mayela nokumiswa kweve-
nkile ngabantsundu emakayeni abo
esitembayo ukuba u Rulumeni uya
kubancipisela inkat^zo ngayo. Sitcta
ngenkatazo cko siyibonc yokubizwa
kwe Rafa ye Sliumi Leponfi, efane-
leyo ukubizwa kubelungu kuba
sazeke bengena lungelo ngapandle
kokurweba kwindawo ezigcinelwe
abantsundu bodwa. Ukutsbo ke
singaneliswa kukuva ukuba u Mr.
KAWA ubizwe i Lasenisi ye Ponti
Ezintatu kupela ebizwa kubelungu
ezitawuni xa bavula ihambara;

kuba yena ilali likaya lake. Siya-
vuya ukuba ikhaba lendawo yoku-
misa ivenkile kumawalo lifun ukut
liyivelele. Ibiseloko ingaqondwa
kakade siti into yokuba ibe kufuna
ukuqeshwu kodwa kulutsba Iwako-
wetu eko amatuba anjengala okuxeza
impilo ngevenkile kwakumawabo.
Linga kodwa ikhaba lingazihambisa
ezizinto ngomoya wokutobeka, onga-
lindele kutyeba ngamini nye—-
umntu ajonge ukugudisa umsebenzi
lowo wake. Ngokuti bhatala nge-
zindlela soda nati sibe ngabantu
ababalwayo xa kubalwa intlanga
Lomcimbi ka Mr. KAWA sinosizi
ukuti siwufunqule ngapandle ko-
kuncedwa ngamanye amapepa,
ukuba asilibali elase Cradock i
Register. Besiba ingayintlombe
amapepa ukubuzela ububi obunje.
Kodwa ke noko ngapandle kwawo
sivifumene into ebesiyizouda. Ru-
ble ke.

ISANCA ENIBO.

—-------------
nokumangaliseka okukulu

kj ukubona igama lika Nkosi
UMAKAULA kwawabelungu abaxhasa
u Sir JAMES SIVEWRIGHT kunyulo
olukoyo kona. Lenkosi ayinabace-
bisi na apo Embo ukuba ide isibeke
isandla sayo kwindoda ezimanya
natshonisa abantsundue Palamentef
Sizitembisa ngokuba u Nkosi UMA-
KAULA makabe akayiqondisisanfa
lento ; ngako ke sihleli ngetemba
lokuba ngenxa yabo bonko abantu
abantsundu, uyakuti akuqondiswa
into ekungayo atsho lisuswe ig^na
lake endodeni efungele ukuiiisa
imiteto yokumchita wonke unmtu
obala lintsundu—kwa nomana ka
NCAPAI ngokwake. Into etinje
azintie kubantu beba bamnylma;
kubeke pina ukungalungi kwazo
zakufaka igama le Nkosi. S^yazi-
bongoza inkosi zakowetu ukuba
zingabosukela pezulu kwintol zolu-
hlobo kuba kuko ukuti ngokungazi
ingxwelere wonke umzi wakowayo
Inkosi embusweni. Singabantu
baka MAKAULA tina ; siti makalisu-
se igama lake entweni zokunyulwa
kwendoda engasakudenda ekunya-
telela pantsi umntu ontsnndu e
Palamente ukuba unokuhfumana
ituba. Enye into abantu bdkowetu
mabangavumi ukwahlukana kwinto
enjengale yokumiswa kwe Bandla
lase Kapa, elifika lilaule abantu
aba bonke. Asifuni ukuba kutu
nyelwe abantu abangatembekileyo
tina endaweni enkulu enjalo.

ULAULO LWEDOLOPU.

AKUKO mcimbi udl’ umzi kuma-
wetu njeugalo wempato yaba-

ntsundu ngabalauli bedolopu. Xa
ukaugelwe kakuhle unguwona usisi-
tshixo kwingx-iki engontsundu kweli
lizwe; ngoko ke akuko kugqitisa
kakulu ukuwuqwalasela. Siyabange-
leka ukuba siwupakamise kwakona
lomcimbi ngenxa yenteto eyamkele-
kayo eyenziwe nguwetu onengqondo
ipepa k.se Monti i Standard. Ekubeni
umhlobo wetu “ osezibukweni ” ete
vrawaneka ngendlela efanelekileyo
nangengqondo lomcimbi wabantsundu
ezidolopini ngapezu koko besingate-
mba ukukwenza tina, sssiyakuzane-
lisa ngamanqaku amaninzi alonteto
yake. Ukuti inteto yetu ebutataka
ifumane ukutelelwa yi Standard
yinto lonto. Ibhala iti: —

IMVO kwintelo yayo yokucinga okukulu
ncyengqondo, yalaia irafuneko kubapati
bedolopu ukuba benze atnalungiselelo
angamanye kunala elokishini eziqelekile-
yo. ukwenzela iqela elibekekileyo noli-
qubcla pambili kwabantsundu, yayo
ngokubalulekileyo ikwezelel’ axnabhunga
cmizi yase Qonce, e Komani naso Monti,
ukuba enze lento ifunekayo. Ihlala ilu-
luvo Iwetu ukuba lomkondo ahamba
ngawo uwetu (IMVO) usekwe pezu ko-
moya wemfanelo nobulumko,

Ukubanamandlu okuqonda kwinqu-
bo engabantsundu ukuba kuko aba-
ntsundu nabantsundu, asiyonto ipa-
ntsi, nowetu uyawuqonda umabluko
obalulekileyo okoyo kwabantsundu
bodwa njengakulamauqaku : —

Abantsundu nokuba kulungile akulu-
ngile sinina bangabakoyo kunve nati
eboinini betu bobuntu nobebhizinisi,
kuyimfanelo kuti sonke nkuba senze
konke esinako ukuba ukulunga knpuhle.
Kule tawuni yetu, pantsi kwemigqaliselo
exake kakulu, kwenziwe okuninzi uku-
lungisa ilokishini, mayelana ne Netevu,
amalungiselelo etn angoku kungatiwa
ayanelisa kanobom. Kodwa ngapaya
nangapezulu ko Mxhosa opakati, oti eze
apa okwexeshana, umhlaumbi alibale
kuba kuko indyebo yokutya ekaya, sine-
qela elikulayo lamadodana nabafazi aba-
yenza amakaya abo ledolopu yetu, baye
bebakulisela elokishini abantwana babo,
pantsi kokuraulwa yintlambuluko engxe-
ngwe kakulu bububi, Sibhekisa ikakulu
kubasebenzi abasezitoreni nasezi ofisini
zornzi, Abaninzi kubo sebeneminyaka
emiuinzi kulomisebenzi, sebapulukana
nobom obudala bobuntu babo obumnya-
ina. Ababantu, xa bapetwe ngemfanelo,
baludidi olutembisayo, kuba bayakuba
ngumnombo oianele ukuvelisa i Netevu
zexesha elizayo, umqulu wabasebenzi
nabalimi, abayakutabata indawo yabo
njengabancedisi aboineleleyo entlalweni
yobuntu obuhlambulukileyo bama
Yerepe,

I Standard nayo, ibona ukuba ilinga
elitile liyafuneka kubapati bedolopu
lokunika inyameko ebalulekileyo eku-
vuseni udidi Iwabaziuia ukulilambu-
luka kwabantsundu. Kuba iti:—

Kodwa, de kwenziwe amalungiselelo
oludidi nabantwana balo bavelise into
ebupakama kunobom base lokishini yase
tawuni, ehlale ingumgxobhozo wenkohla-
kalo ; kuko ingozi engapeliyo, kwisizu-
kulwana esikulayo, esingena kuba nga-
basebenzi abatembekileyo ngokwaneleyo
kupabemi belali zabantsundu ezingapa-
ndle. Ilokishini eqelekileyo yase tawuni
iyinto nje efanele amasiko om-Xhosa
amadala obuzwe, yaye ikukupela kwe
ndawo ekunokwenziwa amalungiselelo

e xesha lenguqulo yezinto, kodwa kanci-
nane nakancinane inayishenxele into
evaua ngokungapezulu nentlalo abahleli
ngayo abamhlope. Into emasijonge kuyo
kukudala umoya wobumamzi kwaba-
ntsundu, lonto ingafunyanwa ngokuti
abo babonakalisa isiqalo sotnoya onjalo
babekwe pantsi kwenaigqaliselo eyamko-
lekayo, ngokukodwa malunga nokuqwe-
ba impahla epilileyo, nezindlu ezikufupi
kanye kwezontlainbuluko. Lento inge-
nziwa kupela ngendlela enye nezimbini,
nokuba kungokukutaza udidi olubhetele
Iwabemi abazizigxina abanomnqweno
oncomekayo wokunga bangakwelela no-
sapo Iwabo kumsinga ougcolileyo we
lokishini, babe nezindlwana kanye e
tawuni, umhlaumbi benzelwe imizana
eyodwa, abanokuti bafumane itaitile
zeziqu kulomihlaba ziini kuwo izindlu
zabo, umhlaumbi lomihlaba bayifuinane
ngokuyiqeshela ixesha elide, Kuti aku-
bonakali kungati kuyinto engapandle
komsebenzi onokwenziwa lulaulo Iwe-
dolopu ukuba i Bhunga Lomzi liqwala-
sele imfanelo yokucanda inqilana yom-
hlaba, kufupi nale lokishini yangoku,
ukuze, wakuba wahlulelwe izizazokwaka,
kutengiswe ezo zizityana ngamaxabiso
alula kwabantsundu ababekekileyo, ngo-
mgqaliselo" wokuba kwakivve uxande
oliilanelekileyo kumhlaba ngamnye kwi-
situba sexesha elimisiweyo.

Kulenteto sicela imvume yokonge-
zelela u Amen ofudumileyo. Uwetu
uqukumbela icebo lobulumko le
Journal ngokumi/a i Manyano Zo-
kwaka ezifanclene nesimo sababantu.
Kwindawo yazo eyodwa mazibe pantsi
kolaulo Iwe Bhunga, okwelixesha
kancinane. Lento itetelelwa apa se-
lisenziwa kakade yeyona ndawo ibi-
ngalindelwe, kuzo zonke, kwi Bhotwe
lama Bhulu e Bloemfontein apo aba-
ntsundu abaqubela pambili bakutaze-
Iwa ukwaka ingxande ezifanelekileyo
kufupi etawuni, pantsi kolaulo Iwe
dolopu, Iwaye udidi olupandela emva
lunelokishi yalo etngama etawuni
Itawuni zetu bezifar.elwe kukutabata
unizekelo e Bloemfontein.

Impawana.
----------------

UMFUNDISI wase Tsha-
UKOT’ EYIXATULA. tshi eshumayela e
Lancashire (Pesheya)
ngomnye umhla inteto yake uyindulule
pezu kwalamazwi:—“ Udwebile njenge
ngonyama ebadulayo uhambahamba
efuna angamqwengayo,” ute esakova
ukulsho wati : “Zihlobo zam manibe
senivile ukuba. i Bishop yase Manches-
ter izimisele ukuwatyelelela onke ama-
bandla, kwakamsinyane nati singali-
ndela ukuyibona kuyo letyalike.”

KUTE kamsinyanc
ISIGANEKO ukuba kucace ukuba
ESINGAQELEKILEYO. uhambo lonyulo lu-
ka Sir James Sive-
wright e Mbo alwamkelckanga kwase
kuqaleni, abase Kimberley bate kwa-
oko baqala amalinga okumcela ukuba
abc ngomnye wabameli bakona e Pa-
lamente. into esaza kubonwa kukuba
“ lowo ungenacapaza ” wopumana kwe-
lase Mbo ayokulinga ukusebenza pezu
komhlaba wokwamkeleka ngapezulu c
Kimberley.

KUMHT.OPE U k  u  b  a 
AMAMPAMPAMi’A  iqela  le  Watchman 
ORUKoiiiAVA.  lisi.jongc  ngesituku-  tezi 
isiqamo  sonyulo  Iwasc  Qonce  ukuba 
bckungakangelwa  inteto  yalo  elukuni, 
namanqakwana alo  amabi  kunye  namaqinga 
alo  asite-  leyo.  Ngenye  imini  apa  sifumana 
elipepa lingati lilila ngokupakanyiswa komoya 
wobuhlanga  kunyulo  lwa.se  Qonce—
ukutelekiswa  kwabamnyama  nabamhlope—
kanti  ngasese  kwa  ono-  bala  bo  Messrs. 
Warren no Sabbkwe bahambisa amapetshana 
ashicilelweyo  axela  ukuba  u  Mr.  Hay 
emnyadaleni utembele kwivoti. yabantsundu ; 
yinteto  ke  leyo  ebingakwayinyaniso  ukuba 
abantu  baka  Mr.  Hay  bebengateta  kwalonto 
ngabo.

UKUBHENGEZAVA kobu- 
UBULINGANE  lingane  buka  Mr.  Innes 
EMSEBENZINI.  no Mr. H. B. Hutton, Abatctcli, 
sikwamkela  ngovuyo  olukulu,  saye  sivuya 
kunye nabo. U Mr. Hutton ubengosekwapeni 
ku Mr. Innes ezinyanga zi 18 zipelileyo, into 
eninzi yabantu iya kuvuya ukuva ukuba u Mr. 
Hutton selezimiscle ukuba ahlale mpcla kweli 
lase  ma  Xbseni.  “Udabuka”  kumnonibo 
otshatsheleyo wamagqweta. Uyise u Hon. C. 
W.  Hutton  waye  ligqweta  kudala  e  Nyara, 
umtakwabo  uligqweta  lejaji  e  Rini,  wumbi 
uyinkulu yabateteii ematyaleni abango Bell no 
Hutton kwase Rini,  kanti  omnye ligqweta e 
Kapa, u Judge Maasdorp wase Rini ngu ‘ sbal ’ 
wake.  Umsebenzi  ka  Mr.  Innes  ubupantsi 
kolaulo Iwake iminyaka elishumi lina- mitatu. 
Lomsebenzi  wasekwa  ngumfi  u  Mr.  T.  H. 
Giddy, inkonzo yawo entle yengena kupikwa 
bani  kuleminyaka  inga  25  wemayo.  Ingabo 
nomsebenzi  wabo  sibanqwenelela  yonkc 
impumelolo.

IMPAWU ZONYULO
------------------

Umcimbi wokudyarela izihla’o zsso Bhai
kolnnyulo Inzayo, itsho Eastern Province
Herald awuwanga mpela. Ngobunye ubu-
suku bekuko intlanganiso yokuwuqwalasela
lomcimbi, ekuvunyelwene ukuba kncolvve
lamanene alanlelayo : o Messrs. II. David-
sm, J. Searle, no A. Dickson, ukuba aka-
r.gele ukuba angabatnkela abatunywa ngalo-
mcimbi.

Umbhaleli wase Komani we Ons Land
utumele ucingo lokuba i Bhonti kweso
siqingata seyibalule ukusnndeza o Messrs.
M. J. du Plessis uo Rogers. Eli liqinga
lokonakalisa ituba lamafama aqubela pa.
mbili nabnse towuni ekuuyuleni u Mr. Frost
no Dr. Berry ; icacde into ekujongwe kuyo
kukubandakanya abaxhasi baka Mr. du
Plessis nabaka Mr. Rogers. U Mr. Rogers
uyintaka endala kakulu lekungangumangali-
ro ukuba angasiboni isibata somzingeli.
Ukuba angati ngelishwa augaeiboni; abo
bebengarnxhasayo ngenye indicia balumke
ngokwaneleyo ukuba balibone eliqinga ba-
msiudise ukuba akanako ukudeiudisa ngo-
kwako.

U Mr. George A. Hay ungene elngqutewo-
ni etiamatemba aniahle kunene e Qonce.
Lilil bo zake zenzo iuqaku e'ikauleziley o
ukunifunela aniagatna kwisicelo sokulingo-
na idabj. Ukupe isiqojolo sempendulo
ezigudileyo nezigqitiseleyo kwesezikutshiwe.
Aknko matanda inani elikulu labantu liyayi-
bona into yokuba umelo Iwuse Qonce luku-
fuua ngokulusizi ukuluugeleliswa ugelungu
elinye kancinane.

UMPHANGA KA BISHOP RICARDS.
-----------------

Kulusizi nakuti ukuvakalisa umphanga
wokubbubha kwesisicaka so Nkosi esili-
shiye elipakade ngentsimbi yesihlanu
ngolwesi-Ne Iweveki egpitileyo e Rini.
U Most Rev. Dr. Ricards ubeselenexesha
egula ate noko kwicawa engapaya wa-
ngati unendawana yokuchacha, kute
kusenjalo kwiveki epelileyo uinkuhlane
wambuyela ngainandla wamkulula edyo-
kweni yomsebenzi wake kwelilizwe.
Ubeyi Bishop yama Roma e Riui epote
iziqingata zeli lasema Xhoseni. Ubeyi-
ndoda yamadoda emsebenzini wokupa-
kamisa uluntu, ezele lutando nentliziyo
enobubele kubo bonke abebepantsi kwako,
yaye imisebeuzi einible yake ayishiyileyo
ibubuqaqauli kwihlelo lakowabo. Ube
seleminyaka iinaluuga ne 66 ubudala,
Siyawukuza umzi wase Roma ngokula-
hlekwa yindoda exabiso lingaka.

UmbuIiso ku Mr. S. H. Roberts e Rini.
Ngo Mgqibelo, 11 November kubeko

intlauganiso enkulu yabantsundu kwi-
ndlu yesikolo saso St. Philips, e Rini yo-
kubhekisa inteto ku Mr. Roberts u
Mongameli wabantsundu, ngokumiselwa
kwako kwiwonga lokuba yintloko yaba-
hloli belali zabantsundu; emva kwalo-
nteto, kutete iqela lamadoda apanabili
kwabantsundu onke engqina ubukulu
benqubelo pambili e Lokishini pantsi
kolaulo Iuka Mr. Roberts, pakati kwaba-
tetileyo ibingo Messrs, Tshangana, R.
Xholla, Isaac, John Dundu, Mbonisw^
Nkosinkulu no Rhai. Kufundwe lentcbiB
Ku iS. II. Roberts, Fsg., Umongameli no

Mhloli we Lali Zabantsundu, Albany.
NKOSI ETANDEKAYO,—Tina bamagama

angezantsi, esihlala kwi Lokishini yama
Xhosa e Rini, sicela ituba lokuvakalisa
usizi OIUDZUIU Iwetu nolwabanye aba-
hlala e Lokishini ngokushenxa kwako
kulendawo ukuyo yokongamela i Loki-
shini, nokuba ngumhloli wabantsundu
kwesi siqingata. Sityalwe luluvo lokuba
I sitete nawe ngalendlela, ekubeui siyi-
kumbula inkatalelo yako nonyamekelo
olubonisileyo ngenqubo ntle yetu oko
wati waba ngu Mpati welali zabantsundu
kwesi siqingata, Siziva siqinisekilo
ukuba ukuba bekungengako ukongamela
kwako kobugeisa ezilokishini zase tawuni
abaninzi abahleli kona ngebepulukeno
nemihlatyana yabo, kuba bebenexesha
elide kakulu bengazihlauli i Quint rent,
kodwa ngenxa yeinizamo yako enomo-
nde nenyameko enkulu wenze ukuba
ezoinali zihlaulwe ngapandle kokuma-
ngalela namnye wabo. Sicela ukuba
ungasilibali kulondawo intsha uzakuse-
benza kuyo, kodwa uhlale usikumbula,
uti xa unako uwaqubele pambili amalu-
ngelo etu njengokuba ibilisiko lako
ukwenjenjalo. Elixa silusizi ngokusi-
shiya kwako, sicela ituba lokuvuyisana
nawe ngokupakanyiswa kwako, saye
sitemba ukuba oya kutabata indawo
yako uyakuba nenyameko nokuzikataza
ngati njengoko ubunjalo, Sivakalisa
itemba Jetu lokuba wena nosapo Iwako
singa ningaxhamla impilo entle iminya-
ka eminiuzi, saye singa unganempumele-
lo nokwaneliswa yilondawo intsha umi-
selwe kuyo.

Siyapela apo, sizizicaka zako ezitobuki-
leyo”. (Ibhalwe) Robert Xholla, Kasi.
Kulati, John Dundu, Nkosinkulu, E
Rini, November 11,1893.

IMPENDULO.

U Mr. Roberts ukupondula uto:—Ndi-
yanibulela kakulu ngeinvuyiswano yenu
ngokumiselwa kwatn kwindawo yokuba
ngu M hloll Oyintloko Welali Zabantsundu
nangokundinqwenelela kwonu okulungi-
leyo. Kuyandivuyisa kakulu namhlanje
i ukuva ukuba ukongamela kwam lerni-
| nyaka i 12 kube nenzuzo, ukuzola noku-
! ncipa koselo kwande kakulu kunangapa-
mbili. Bekuko amaxesha ondayeYdi-
melwe kukuba ndiqine ndibe nonto
cndizimisele yona nani, baza ke abaninzi
kuni bacinga ukuba ndiquba rabaxa
kodwa ndiyavuya ukufumana ukuba’
ninengqondo elungileyo yokuvakalisa
ngoku ukuba utngaqo eoondiquba ngawo
wawufuneka kanjalo ubhekisa ekunince-
deni, ndiyaneliswa kukuva ukuba ano-
xabiso kuni amalinga ondiwenaileyo,
ngokukodwa malunga nokuncipisa uselo
nokuzipata kakubi eniti kuncipe kano-
bom. Sendinibulele ke, manditabate
ituba lokuninika icebo; njengokuba nisa-
zi ukuba ndinqwenela ukuba uibo nga-
bantu abaqabukileyo nabakuteleyo, ndi-
yatemba ukuba niyakulitabatela ezintlizi-
yweni zenu. Kakade ndiyazi ukuba
abaninzi kuni apa namhlanje ngabanga-
seliyo nabakuteleyo, kodwa nditeta ngani
bantsundu nonke kungengamntu ngam-
nye. Ninomkwa apa wokungasebenzi
ngokute roqo, nizingise, oko kukuti:
ernya kokusebenza inyanga ezilitoba
nokuba zilishumi niyawulahla umsebenzi
wenkosi zenu nenze lento uiti ukuyibiza
kukupum’.a. Ngumkwa onengozi lowo ;
akufuneki ukuba nipumle ngenyangana
ezimbalwa zonke, umsebenzi unike-
Iwe impilo nokulunga engxoweni
yomntu, nangapezu koko ugciua aba-
ntu engozini. Ndihlale ndibona ingqo-
ngqo zamadoda zibhuqeka zingenzi uto
eziialini, lonto mayingabiko. Ukuba ni-
funa ukuba abantwana beuu babe ngaba-
qabukileyo nababekekileyo, bafakeni
emsebenzini kwakamsinyane bakuba
namandla okusebenza nibenze ukuba ba-
uamatele kuwo, lonto iyakunilungisa ku-
ba nijakuzuza inxalenye yemivuzo yabo,
balunge ke nabo, kuba bayakwenza im -
kwa yenkutalo. Ixesha liyakauleza uku-
sondela abayakuti abantsundu bafumane
ukuba mabasebenze ngenyaniso ukuze
bapile. Umhlaba wokuiima nokufuya
uya unqaba iminyaka ngeminyaka, kwi
xesha elizayo eselikufupi niya'kufumana
ukuba aninako ukuwuqesha umhlaba
ngapandle kwamaxabiso auzima; kuni-
bulani ukuba umhlaba awandi elixa
abantu be Koloni b.mda ngokukaulezilo-
yo, nokwakiwa kwentango zocingo ko-
ngezolela irafu yomhlaba, Okukona
ifama zibiyelwayo kokukona uncipayo
umhlaba kwabantsundu ekungoko eku-
funeka nibafake emsebenzini abantwana
benu, ukuze bafundiswe ukusebenza
roqo baziugise ukuze babenako ukumela-
na nengxingongo ezinkulu zokuxeza
impilo ezinyanzelekileyo ukuba zibeko.
Ubunxila.—Akufuneki kakulu ukuba
nditete okuninzi ngabo kuba niyazazi
kakuhle nonke iziq nno ezoyikekayo eziza
noselo, nokuba yibhulanti na nokuba
ngumqomboti. Ukutanda ibhulanti
kuhleli kuyiukohlakalo, kodwa kwaba-
ntsundu kudandalazile; ndiyabacela bo-
nke abantsundu ababekekileyo abalapa
ukuba bayinqande lonkohlakalo ingandi.
Njengabantu, kuninzi enifanelwe- kuku-
bulela. Nino Rulumeni oyikatalelSkka-
kulu inqubo-ntle yenu onceda izilWlo
apo amabafuudiswe kona abantwana
benu ; izindlu zeziguli apo ninokufumaua
ukunyangwa nokongiwa okugqitiseleyo,
kwanabafundisi abenza umsebenzi omku-
lu nenkutalo ngamalungelo etiu nezinje
izinto zokuninceda. Ezi zizinto enifaue-
Iwe kukuzibulela. Ngolumiselo Iwam
Intsha ndiyakumane ndingeko futi e Rini,
kodwa hlalani nitembile ukuba nokuba
ndoba ndipina ndiyakusoloko ndiyika-
ngele inqubo-ntle yenu, kanjalo ndiya-
kuvuyiswa kukuva amaxesha ngamaxe-
sha ukuba niya niqubela pambili. Ndi-
yaqokcla ukunibulela ngamazwi enu
amnandi nangokulunqwenelela ugobu-
bele usapo Iwam.

ISIKOLO SAKWA LUTULI.—Esi sikolo sika
Mr. M. Mbeki sikolo esikade sisukuzaua
nesika “Natanyeli” wase Caba. Utyelelo
I lokugqibela Iuka Inspector Wcodrooffe (7
I November) lube ngexesha ebinuka ifiva kona.
Abantwana ezinewadini 51 ; ababeko 43.
Bapumelele ngoluhlobo : Standard IV. 7 J
I III, 10; II, 8; I. 12 ; ababengapantsi 7.
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IMFAZWE YAKWA MZILIKAZI.

Kutabatela kwiveki egqitileyo kuzise kwinambla 
akukabiko  zindaba  zibalule-  kileyo  zivela 
kwesisipitipiti  emvakokuba  efahlile  u  Major  Forbes 
ukusukela  u Lobengula—kusatecwaka.  Ingxelo epu- 
mileyo luluhlu Iwababuleweyo naba ngxweleriweyo 
kwicala labamhlope kususela ekuqaleni kwemfazwe. 
ba  9  kupela  ababuleweyo;  ingxwelera  10.  E 
Palainenteni  yase  Ngilane  umzi  wama  Ndebele 
ufuniene  umteteleli  oshushu  ku  Mr.  Labouchere 
okalazela  u  Mr.  Rhodes  nzima  ngokupembelela 
iinfazwo  ngenxa  yegolide,  Kuxwebhu  Iwengxoxo 
abeyi- ndulule ngawo loincimbi ute asiktiko nokuba i 
Komponi  ihlazise  igama  elihle  lase  Ngilane 
ngokusingela  pantsi  u  Lobengula  kusaziwa  mhlope 
ukuba ubenga- yifuni imfazwe pezu kokuba eyivurnele 
i Komponi ukuba itnbo igolido ingalauli elizweni lake, 
uqube  wati  uyatemba  ukuba  lento  iya  kukangclwa 
kakuhle  nama  Ndebele  alungiswe  kokukudlelw’- 
indlala ngabarwebi.

AMANQAKU E FREE STATE

[NGABABHALELI BETU.]

Kunzima xa indoda ifuua isikolobho, enye indoda 
e  Jagersfontein  yadayati  kumlungu,  utnfaai  wayo 
ubhubhile,  kodwa  eaapila  ;  na  namhla  usapila. 
Lonkedamakfezi ka Tixo, ke mna (utsho umbhaleli) 
kuye ivonke obuzayo ndandimana ndisiti yafa ; kodwa 
lomntu uzibiza nge Nkcsi. Oludaba mna ndilufaniea 
nolnka Anania okwi Zenzo Zabapcstile.

Abantu banga bangatefiswa kakulu aba- zibiza ngo 
Msindiei nkuze ukukanya kwabo kubonakalo parnbi 
kwabo bangayaziyo i Nkcsi baze bamdumise u Tixo 
opezu konke 

Njengokuba  ndibhala  nje  (7  November)  Bike 
safumana amatontsana euivnla.

Omnye umzalwane e Nkosini (ose Jageis fontein) 
uti  bona ktibo e Tranekei amakolwa akona ayaluaa, 
amakwenkwe  aaiwe  ngoyise  esutwini.  Niyakuhlala 
nite  nama  cacnweni  na  nknze  ufefe  Iwandiswe, 
kangela  ku  Mateyu  5  isahluko;  kanjalo  ukukanya 
kwenu  makukanye  pambi  kwabantu,  baze  bayibone 
imisebetzi  yenu  elungileyo,  bain  dumise  uyiblo 
osezulwini.

AMANANI EZINTO.

UMSITO WOBOYA.—Amanani oboya c Qo-
nee asemi kwiuto abeyiyo kwingxelo zoku.
gqibela.

—0—
AMANANI EFLARA.— Akukabiko nguquleko

kumanani eflara, agenjengaweveki egqitileyo
nawo.

—o—
AMAXESBA OKVBLWAYELA.—Ngo December

(Ntsinga):—Le ishusbu. Ngapandlo kwe
zipango izityalo ziyatsha. Amatapile oku
gqibela asebusika anokutynbra. Umbona
oyakutyiwa oluhlaza unokulinywa kanti
unokuvunwa xa unngapangelwanga yingqele.
Mazipiwe amanzi izityalo. Ibabi'e nernsi
ziuokuhl wayel wa kwindawo ezazilinywe
inpqolowa. Iveki yokugqibela yalenyanga
iluuge kunene ekuhlwayeleni ibabile ne lasi
xa zikoyo itnvula nokuba nguaincencesho.

—o—
E KOMANI—Ngo Mgqibelo 2 December:

—Ibhotolo lOd ne 1/6 ngepmti; Irasi 5/3
ngengxowa; Isemile 3/3 ngengxowa; Ann
qanda 1/ ne 1/6 ngedazini; Ibabile 14,9 ne
21/6 ngekulu lezitungu ; Inkuku 1/7 inye;
Ihabi’e ezinkozo 8/9 ngekulu leponti ; Itapile
(ezintsha) 3/6 ne 6/ ngekulu lepouti,  zi-
ndala 3/2 no 4/6 ngekulu lepouti ; Ikwakwi
ni 5/9 ne 6,3 inj e ; Inkuni 35/ ne 4 3 nge
flara.

—o—
E MONTI —Irasi 4/6 ne 5/ ngekulu lepo-

nti; Isemile 4,9 no 5/3 ngekulu leponti;
Ibhotolo 8(1 ne 1/3 ngeponti ; Imbotyi (ezo-
mileyo) 7/6 ne 14/ ngekulu leponti; Ama
dada 2/ ne 3/6 lilinye; Ibabile 2/6 ne 5/6
ngekulu leponti ; lukuku 9d ne 2/ inye ;
Iranisi 2/ ne 3/ inye; Ilamurii 1/ ne 2/6 nge
kulu leponti; Umgubo 11/ne 14/ngekulu
leponti ; Umbona 5/ ne 6/3 ngekulu leponti;
I orenji 4/ no 10/ ngekulu ; Itswele 7/ ne 10y
ngekulu leponti ; Itapile (ezintsha) 7/ ne 12/,
ezindala 3/ ne 7/ ngekulu leponti ; Amatanga
2/ ne 5/ ngedazini ; I ertyisi Id ne 3d nge.
qelana; Ikwakwini 4/6 ne 10/ inye.

—o—
E BINI.—Imalike yangolwcsi-Tatu, 29

November :—Isemile 4/6 ne 5/6 ngengxowa ;
Irasi 6/ ne 9/3 ngengxowa, eluhlaza 1/6 ne
2/5 ngedazini; Ibhotolo 11 id ne 1/6} nge-
ponti; Amadada 2/5 no 3/2 lilinye ; Ama-
qanda 1/4 ne 1/8 ngedazini; Ihabile 2/ ne
5/1 ; Inkuku 2/6 ne 3/2 inye; I ertyisi ezihi-
hlaza 2d ne 1 /3 ngebatu ; Ilrinuui 3/6 ne 4/1
ngekulu; Umbona 13/ ne 14/ ngengxowa ;
Inartyisi 2/6 ne 15/ ngekulu; l orenji (ezi.
ntle) 4/6 ne 11/6 ngekulu, ezinye 3/ ne 5/ ;
Ikwakwini 6/6 ne 13/; Itapile 4/6 ne 8/6
ngekulu leponti; Itswele 4/ ne 7/6 ngekulu
leponti; Umgubo 26/ ne 28/ ngengxowa;
Iranisi 3/; Amatanga 6/ ne 8/ rgedasini ;
Inkuni 11/ re 35/ ngeflara.

E QONCE.—Ngo Mgqibelo, 2 December :—
Ibhotolo 8d ne 1/9 ngeponti; Amaqanda
7d ne lid ngedaz'ui; Irasi eluhlaza 1/ nge-
kulu leponti ; Ihabile 5/ ne 6/6 ngekulu ;
Itapile 6/9 ngekulu leponti; Umbona 5/6 ne
6/1 ngekulu leponti; Amazimba 6/3 nge
kulu leponti; Inkuku 1/3 ne 1/6 inye;
Amadada 2/2 ne 2/3 lilinye; Ikwakwini 4/
ne 9/ inye; Iranisi 2/6 inye; Lorenji 3/ ne
6,6 ngekulu; Ilamuni 2/3 ne 3/5 ngekulu;
I ertyisi 6/3 ne 6/6 ngekulu ; Itswele 7/ ne
8/6 ngekulu leponti ; Imbotyi 11/ ngekulu
leponti; Inkuni 8/ ne 36/ ngeflara.—Emsi
tweni impabla ebambayo itengiswe ngalama
nani: Inkabi zesilara (3) £9 inye, ezinye
ezine £7 2/6 inye, enye £8 ; Jmazi zenkomo
ezityebileyo £5 ne £7 inye; Isipaui sedyo-
ngose £4 5/ inye, esinye (esingaqeqesbwa-
nga) £3 5/ inye; Iqela elikulu lehamile 14/
inye.

—o—
E KIMBHRLEY.—Imalike yangolwesi Illa

nu, 1 December:—Isemile 6/ ne 6/3 nge-
ngxowa; Irasi 10/ ne 11/ ngengxowa;
Imbotyi 37/6 ne 40/ ngengxowana yesweki
le ; Ikafu 16/ ne 18/6 ngebbali ; Ihali'.e 8/
ne 9/ ngekulu leponti; Amazimba 15/ ne 18/
ngengxowa ; Ifulawa (Free State) 14/ ne 15/;
Umbona omhlepe 14/ ne 14/3, otyheli 14/
ne 14/3, oxutyiweyo 12 6 ne 12/9 ngengxo-
wa; Ihabile ezinkozo 10/ no 12/ nge 130
leponti; Itswele 23/ no 25/ ngengxowa;
Itapile 8/ ne 16/ ngengxowa ; Ingqolowa
19/ ne 20/ ngengxowa; Ibhotolo 1/9 no 2/6
ngeponti; Amaqanda 1/ no 1/6 ngedazini;
Amadada 2/ ne 2/6 inye ; Ikwakwini 8/ ne
12/6 inye; Itynwa 3/ no 3/6 ngengxowa.—
Impabla ebambayo itengiswe ngalamanani —
eyesilara :—Inkabi ezityebileyo £7 ne £8,
ezinye £5 10/ no £6 10/; Amatole 35/ ne
37/6; Imazi zenkomo ezisengwayo £5 ne
£15 10/; Ibngu 40/ ne 42/6; lhamile 14/6 ne
15/6 ; Amaxhwace 8/ne 9/; Igusha 14/ ne
15/; Inkabi zebhokwe 12/ no' 13/6.—Impahla
yokutsala: Inkabi zenkomo £5 10/ re £6;
Ondlebende abakulu £10 ne £12, abancinane
£7 ne £8 ; Amahashe okukwela £10 ne £15,
awokutsala £10 ne £15.

UVIWO LWE TITSHALA.
Olnviwo luqalo  izolo  5  December  luya-  knpela 

ngomso kwezi ndawo nezinye; abongauieli nabaviwa 
bemi ngoluhlobo:  —Aliwal North, Rev. D. J.  le R. 
Marchand, umongameli; abaviwa 14.—Heson- valc, 
Rev.  W.  Hurt,  10.—Blythswood, Mr.  W.  \V. 
Anderson, 41.—Clarkelniry, Rev, W. S. Davis, 15.—
Grahamstown, Rev.  S.  Helm,  51,—mcaldtown, 
Acting  Inspector  Brice,  13.—Kingwilliamstov’n, 
Inspector Ely, 35.—Lovedale, Rev. W. J, B. Moir, 42.
—Morija, Rev. W. Dieterly, 13.—Peddle Rev, A. J. 
Lennard. 3.—Port Elizabeth, Inspector Fraser, 27.—
Queenstown, Inspector  Woodroolle,  9,—  Umtata, 
Inspector Crawshaw, 16.

IZWI LOMFAZI.
(LILEDI ELIMHLOPE ]

Ningasifumana  njanina  isivuno  esicu-  mileyo? 
Nicinga  ukuba  nifanelena  ukufumana  izivuno 
ezicumileyo ? Ngani ukuba ningakufaneli ukufumana 
izivuno ezicumileyo ?

Kwindawo  yoknqala,  ngenxa  yenqawe  yecuba 
esemilonyeni  yenu,  u  Tixo  uni-  nike  ilizwe 
elilungileyo  nemvula  zake  esenzela  ukuba  nilime 
ukudla ; nkulirna icuba kuwo lomhlaba kukuyiyeka 
into  abeninikele  wona,  ngalo  lonko  ixesha 
enenjenjalo. Ningatiniua ukucela ama- xesha onyaka 
alungileyo  ukuba  uitata  ilizwe  nilime  kulo  icuba? 
Ningatiniua  ukucela  u  Tixo ukuba  aturnele  imvula 
nisazinje  okokuba ukuba imvula  inile  into eyokula 
ajzikuba  kukudla  kodwa  loba  licuba  into 
eniyiqondayo ngekwenu ukuba ayinamsebenzi,

Abanye  babonakala  bengati  abazi  ukuba 
ukulinywa  kwecuba  kwenza  ingozi,  ba-  yaqonda 
ukuba ukulinywa kwecuba kushiya indawo encinane 
yokulima  ukudla,  kanjalo  nokuba  oku  kusetyenzi- 
swa  kubi  komhlaba  kutyekole  ekoneni  isivuno, 
ngokukodwa  kubanga  ukuba  izulu  Ungayituineli 
imvula.  Mna  ngo-  kwam  beqdingazange  ndicinge 
ukutsha-  ya  ndikukangele  njengo nto  ekohlakeleyo 
pambi  kokuba  ndize  apa,  kodwa ngoku  ndiyabona 
uhlobo  ekuti  ukulinywa  kwecuba  kutintcle  isixaso 
esikukudla  (ngoluhlobo)  ngoku  nje  libanga  ukuba 
ukudla kunqabe nabaniu balanibe.

Kunjanina  ngotywala?  Ukucela  izivuno 
ezicumileyo ku Tixo ze nitate okukutya aninike ukuba 
nikutyenonze utywala! Akufuneki nokuba ndinixelo- 
le  ukuba  lento  ikohlakele.  Ukweuziwa  kotywala 
kubanga ukuba abantu babe ngamahlwempu. Abanye 
bakohlakale, kunjalo nje pantse ukuba wonke umntu 
uyabusela.  Niyabuya  nisiti—Singatinina  ukuzuza 
isivuno  esicumileyo?  Yekani  ukusebenzisa  kakubi 
ukudla eninako pambi kokuba nicele okuuye. Ukuba u 
Tixo unibona nitata umhlaba wenu omkulu ngokulima 
icuba  elingenamse-  benzi;  nokudla  aninike  kona 
ukuba nikutye,  ningakutyi,  ningakuniki  ne- mpahia 
eniyifuyiieyo, kodwa nisuko nenze utywala okwenza 
ingozi; nicinga ukuba ekubona konke okukucita wozi- 
pulapulana izicelo zenu, aze aninike ukutya pezu koko 
senikucite  kakade  kangaka?  Ukuba  utengelo 
umntwana wako ukutya waza watya isiqingata kwaza 
okusoleyo  wakunika  ihiuigu,  ubuya  kubuya 
utntcngelcua kona xa selesiti ulambile ?

Kuqala, yekani ukufeketa ngezipo ezi- luDgileyo 
zika Tixo,  okubaugwa kukuli-  ma icuba nokwenza 
utywala,  kuyakwa-  ndula  kunifanele  ukucela  izipo 
czilungi- leyo.

Enye  into  cinayingalitj’alwa  yile—  ngonyaka 
wondyebo utywala beuziwa kakulu ngapezu kwaxa 
iyindlala. Xa iyindyebo ukutya okiininzi nonza ngako 
utywala  oudawoni  yokuba  nikusebenzise  kakuhle 
kusuke  kunibangolo  ukuba  nieite  ngakumbi  nenze 
nezinto  ozingalu-  uganga.  Yindlelana  le  yokuzuza 
iziyuno ezicumileyo ?

[Lenteto itatyalwo (kuguqulwe ama- zwi ambalwa) 
kwipepa  elaliblialelwe  abantu  base  China,  kodwa 
sicinga ukuba ililungele kanye neli letu ilizwe,J

IZINTO NGEZINTO.
UNINA KA BOYANA—latoknzi entsundu

engu Mary Ann Hleka ibhadliselwa Ijaji o
Monti ngetyala lokubulula usana Iwayo.

UBUHLOLI-BBULA E QONCE.—U Mr. C. J
Landrey (enye yento zika Cabhela) utibato
indawo ka Mr. Kettles yokuba r.gu Miiloli
Webhula kwislqingata sase Qmca.

IMENEMENFKAZI.—luen&kazi olimhlope eli
baleke e Kapa ngokwenza ubamenoinene
obuninzi, lieqakulwa lisazichanabo ngezibu
hlungu c Bhai, labuyiselwa kwase Kapa.

BEV..ISAAC WAUCHOPE.—Lomfundisi wase
Bln folo uke walala ngnmkuhlauo ukutaba-
tela kneuku Iwa 22 hiefileyo. Unga anga.
behle abo kwasempilweni yako kamsinyune

E BAUTINI.—Umfo ontsundu unyatelwe
yinqwelo e Jeppcstcwu wasweleka.—Ima
mbane yom Zulu ibonwe seyijiuga entungo
endlwini ifile kusasa ngenye imini kwifama
okufupi o .Tohanuesbuig.

E BARELY EAST.—Kumlanjina oyi Long,
kloof kumke abantu ababiui kwisitandatu
sama Xhosa abewela umlambo unamanzi.—
Enye i Netevu ihle nomnye umfulaua ngase
Grond Nek, kwapela.

EMA MPONDWENI.—Ama Mfengu amabini
abesuka e Ngcobo ccanda kwelama Mpondo
awelwo zimambano ezimbini zama Mpondo
kude kufupi e Mtata; omnye udutyulwe
wafa, omnye wangxwelerwa ngomkonto.

U MR. LUSASENI.—Sive ubabi ukuva
ukuba u Sir. P. 8. Lusasoni indodana epa-
pamele into zakowayo kunene pesheya kwe
Nciba ulelo nzima e Ndakana. Kuyakuba
luvuyo ukubuya kuvakale ukuha ungcono.

E HUMANSDORP.—Igwangqa elingu Carl
Wait wase Orango Grove ute ezingela wa-
ngxwelera inkunzi yembabala ayilande'e
kwakungena kunye emfuleni. Ujike ungeca
walihlabanisela ngopondo esiswini kwabehle
kwapel’ emntwini.

IMVULA,—Kuvakala macala onke ukuba ine
kakulu yada kwezinye indawoyanguuogumbe
opeleleyo, koma llini, Tinara, Komani k^a-
bhekisa e Bautini nase Natal imilambo
ipupume into engaqele kubonwa. Bonke
bebesiti, pula hayine 1 luile ke.

INDABA EMBI.—E Rustenburg (Transvaal)
ahantwana ababiui omhlope nomnyama bate
bedlala ebliokisiui yenqwelo, auka isiciko
Bavaleka giugei bengapakati. Kubhuqwe
kufunwa kwati emva kwentsuku ezimbini
bafunyanwa kulobhokisi sebetile bebambeue
ngozandla.

ISIKUMBUZO BIKA REV. JOHN GORDON.—

Iremente endala yalomfundisi yase All
Saints, Elukalweniiwenyanga yetze ilitye
lokupehlelela elihle eyakulimisa etyalikeni
linatnagama axholiweyo, avakalisa uluvo
Iwayo ngakulowo mfundisi wokuqala wama
Qwati.

IsiNYKWENYEWE SEN osi.—E Cradock
inyosi zingenele intsapo yesikolo sise Di-
peuto ngolwoai Hlauu, zatsho wavalwa
ngamaugxashingxashi umsebeuzi. Umfu-
ndisi u Mr. Ramage ubonakele selegaxeloka
clolongweni ngendlela yokubaleka, yaza
inja zayiluma ukuba ife.

E TRANSVAAL.—U Mr. B. H. Dickie obe
ngnmninivenkile e Dietersburg uvingcelwo
endlwini yake wabulawa ngabantu be Nko-
sazana yama Auwa engu Mjaji. Ubetume
iukwenkwana yake ukuba iyokusonga inko-
mo ete xa ibuyayo yabetwa ngababantu;
ute ngokuya knlamla louto kanti uzitabatela
ukwekwe Iwexhwiii.

ITSHATSHI.—  Intlanganiso  yabafundisi  base 
Tshatshi ebise Rini, emva koxwebhu Iwente. to igqibe 
ekubeni u Rev. Mr. Gawler wase Bhai asebenzo pantsi 
ko Fikizolo e Rini, nokuba indawo yake itatwe ngu Rev. 
Mr. White oyakupnta i Tinara ne Humansdorp. Isikolo 
sobanjwa ngn Mr. J- J.  Kalipa ohla- lel-i  ukuba abe 
ngumfuudisi.

UNCEDO KU FIKIZOLO.—I “ African Choir ” epetwe 
liqaraqara apa u Mr. J. H. Balmer, idudumisa nzima e 
America ngoku. Entotweni ayenze e Lowell  ngebuto 
lake ngo 18 October ute : Ngomsebenzi wabo wokucula 
bafuaa  imali  yokwaka  isikolo  seshishini  e  Rini 
esiyakuba  pantsi  ko  Rev.  Wtn.  Homan  Turpin, 
umfundisi  ominyaka  ingamashumi  amane  ewupete, 
esedyokweni,  ekubeni  emi.  tiyaka  i  35  ese  Rini. 
Ngatnana bangapu- melela.

UKUBONA KOSE GOLI.—luiambane  yeli  iti, 
Lomhlaba unemali kuba nopina ungeva esiti mna udiya 
e Rautini. Ewe okunene umntu uya kuyifumana lotnali 
yona  nkanti  kwasekuyifumaneni  kwake  uya  kusuka 
apale  nkuya  enkanti,  nditeta  mna,  abnye  seyimbete 
yamenza  induma angazaziyo,  kuba  usake  watenga  “ 
Imapisi.”  Kuko amanene ade abukalala utywala.  Siti 
sisate He, mfondini, ungabona ibala lako lise ebuntwini, 
sibone  selebuye  wayilonto  O,  hai,  ikhaba  limka 
nomsinga.

K  LOVEDALE.—U  Rev.  P.  J.  Mzimba  nGke 
ngomhla  we  16  November  nkubuya  e  Scotland. 
Kw.'cawa  et’gap.aya  usbuiuayelo  kusasa  nasemva 
kwedinala  kwityalike  yaba-  ntsundu  ;  wanika  ibali 
ngebambo yake kwi Timiti enkulu ebi ngolwesi Hlanu. 
Siyavuya  ukuva  ukuba  ihambo  yake  ibe  honcedo 
empilweni  yake  nangezinye  ind'e'.a  Ube 
nokuhlanganisa imali efikeleleyo kuma £800 yokwaka 
ityalike  entsha,  ekuyakuti  kwaku dibana  nama £600 
abesolehlauganiswe  nga-  mhlambi  abe  noku'vnqala 
umsebenzi  kwa.  kamsinyane.  Sjtnnqwenelela 
impumelelo sivuya naye.

ISANGA E KOMANI.

E Komani kusasa ngo Mgqibelo onga- paya kuviwe 
isitongakizi esikulu esitsho wanga umhlaba uyanyikima 
pofu knnge- ko mafu iyinkungu yodwa ete yakutyila 
Ikwabonakala nto ibangele esisitonga. Kuvakala ukuba 
esisandi  siviwe  kwi  ndawo  ngenuawo  kuloinandla, 
kangango-  lliiba  obekufupi  e  Skapu  ngeloxesha  uti, 
isitonga eso side kuye sanga sigqite pezu kkventloko 
yake. Singavuya abaleii betu abayiqondisisileyo lento 
basitumelo inda- bi ngayo. Ibisesisiyunguma sonto eku- 
ngeko bani unokuyixela ukuba ibiyinto- nina.

Native Opinion

WEDNESDAY, DEC 6, 1893.

Topics of the Day.
BAB as  is  the  scourge  of  Till 

LOCUSTS, the locusts it is gratifying to hear that they are 
dying by thousands towards the Tamara and in other 
parts in the district of Kingwil- liamstown.

Wu believe that the oft SO-CALLED 
narrated Pondo atrocities PONDO are nothing more nor 
less  ATKOCITIES.  than  the  results  of  “Cape  Smoke,” 
which are quite as  deadly in the Cape Colony as in 
Pondo- land. In regard to Pondoland, however, distance, 
of course, lends enchantment to the view. While, on the 
other hand, it is to the advantage of the Capo Colony 
that there is no journal devoted to nauseating the public 
with the everyday drink atrocities.

APROPOS the suggestion A that 
the Mayors of various

CONFERENCE loading towns should
OF attend a Conference at

MAYORS. the Bay on April 12th
1894,  the  Z’.  E.  Telegraph 

observes:—“There  may not  be  any  very  burning 
questions to lay before the Mayoral Congress next year, 
but  there  are  always  certain  matters  which  can  be 
discussed  by  representatives  of  South  African 
Municipalities with advantage to the country at large. 
What, however, is more important in connection with 
these  Congresses  than  the  debating  of  important 
questions,  is  the  bringing  of  South  African 
representative mon together.”—It is to be hoped they 
will direct their attention to making better provision for 
Natives who, lor weal or for woe, have cast in their lot 
with the towns.

A TALENTED correspond- NATIVE 
VIEW ent  of  the  Journal signing  OF THE himself 
“Fairplay  ”  gives  LABOUR instances  of  Natives  in 
QUESTION, search of employment both in towns and in 
the  country  among  farmers,  having  to  come  away 
without  getting it.  Ho emphasises,  further,  what  has 
always  been  contended  for  time  and  again,  that  if 
masters would but treat their servants as rational beings, 
and  pay  them  reasonable  wages  the  Native  labour 
difficulty  would  be  unknown  in  this  country’.  The 
writer to whom we refer thus draws his observations to a 
closeIf the Labour Commission will give its attention to 
the Natives’ side of the Labour Question, some good 
may be done, and if they will take a leaf out of the book 
of the Natal  Coolie  Board and give our  Natives the 
benelit of some of its provisions, there will never be any 
need for Coolie immigrants in the Cape Colony,” So say 
we all.

THE young generation of REAPING
politicians are showing

THE that outspokenness in
WHIRLWIND, public  affairs  which  is  one  of  their 
distinguishing  characteristics.  Not  so,  however,  the 
fossilised folks, with opportunism as the badge of all 
their tribe. Wo have read with admiration and delight 
the straight remarks by Mr. James Molteuo, M.L.A., in 
Capetown,  in  the  course  of  which  be  said  that  the 
brandy farmers are reaping what they wore pleased to 
sow “in supplying their Native servants with brandy Ho 
tells  us  that  the  Natives  are  “a  miserable  mass  of 
impudent,  immoral,  drunken and useless people, and 
wore it not for the improved machinery now in use the 
farmers would be in a much worse position.” This is by 
no  means  exaggerated,  It  is  to  be  hoped  that  Mr. 
Molteno and others who wish to improve the manners 
of the people will do all they can in the next Parliament 
to have a swinging tax on brandy ; and thus put a stop to 
tho disgraceful condition of affairs under which a poor 
man gets drunk on a sixpence.

OUR thanks are due to the A NEW 
FORM Cradock Register for show- CF ing an interest in 
the PROTECTION, matter of the injustice perpetrated ou 
Beuson  Kawa.  This  is  the  last  reference  of  our 
contemporary to the matter :—Tho Cape Argus, started 
on the track by IMVO, (the paper published partly in the 
Kafir  language)  has  made  a  discovery.  IMVO drew 
attention to the case of a Kafir who had applied for- a  
licence to trade, and

bad been refused and the Argus made inquiries at the 
Native Affiairs Office with the result that “ whilst there 
was  no  objection  to  Kawa  personally,  he  being  a 
respectable and well-conducted man, the Location is 
already over-supplied with traders, and no more can be 
admitted without injury to the occupants.” It must be 
borne in mind that this Native was not wanting to open 
a canteen ; or make Kafir beer; or hold gatherings such 
as  were  complained  about  at  our  Town  Council 
meeting last Tuesday; he wanted to open a shop on his 
own  ground  and  with  his  own  money.  We  fully 
appreciate auy anxiety felt by the Government that the 
public  should  be  protected  from  quackery,  or 
adulteration, but to limit the number of traders in a 
locality is to us quite a new phase of Protection. Is this 
tho  forerunner  of  a  circular  to  the  various 
Subdistributors  of  Stamps  to  ascertain  how  many’ 
doctors, lawyers, printers and shopkeepers there are in 
a  town,  with  a  view to limiting  the  number to  the 
presumed capacity of the community to support such 
luxuries? [Since the foregoing was written Govern-
ment has reviewed its decision in the matter of Kawa’s 
trading, and withdrawn its refusal.—EDITOR.]

THE ELECTION IN CAPETOWN.

AT last matters electoral are
beginning to interest people

in the metropolis. Heretofore it
has been very difficult to get the
chief city to move. But such is
the influence of the Press that
three or four well directed articles
in the Cape Times at the
apathy of tho constituency of
Capetown have had the effect of
rousing the people, and have set
some of the sections of the electors
in motion. The section of the
right-thinking people are putting
forward four strong, able and en-
lightened gentlemen, in the persons
of Messrs. BEARD, J. L. M. BROWN,
FULLER and WIENER, who if re-
turned would be an undoubted
credit as representatives of the
leading city in South Africa. It
is sincerely to be hoped that the
electors will have the goed sense to
put these four desirable gentlemen
in the House. There are others
who are doing all they can to coax
Mr. OIILSSON forward. ’ That
gentleman had very wisely resolved
to quit parliamentary life for which
he is scarcely fitted : but those
who hope to profit in public life by
blundering ineptitude are pushing
him forward in the hope of winning
a seat by him. The removal of the
cumulative vote will, -we believe,
act injuriously to the representa-
tives of interests such us Jilr.
OIILSSON, who is emphatically the
representative of Bung, or of Mr.
O’BEILLY who also speaks in the
name of the more noisy section of
Capetown. The Effendi, it is
understood, is quite out of the
question; the general opinion now
being that he is not likely to poll
500 votes. So fur everything
seems to point in the direction that
Messrs BEARD, BROWN, FULLER
and WIENER will come in, and of
this we are right glad; as the
endeavour of constituencies at the
present time should be to lift up
the tone of one side of Parliament
as much as possible by putting in
men with a “ purpose true ” for
entering public life.

RECONSIDERED.

I T is our pleasant duty to-day to
inform our readers that Gov-

ernment has reconsidered their
decision on the BENSON KAWA case
to which prominence has been given
in these columns daring the past
few weeks. Our friend Mr. KAWA
has been communicated with
through the Civil Commissioner oi
Peddie that he is at liberty to open
his business on the spot he wished;
and we congratulate the Govern-
ment on their good sense in retiring
from a position which could not be
logically maintained. We trust
they will have the fairmindedness
to allow Mr. KAW,Y to take out the
usual Three Pounds Licence per
annum which is required of every
trader in a town ; and not vex his
soul by demanding the Ten Pounds
extra imposed on European traders
who set up stations on tho Natives’
reserved ground. We mention
this because we have seen other
Native traders needlessly harassed
over the Ten Pounds stand Licence
in a Location ; whereas Natives,
setting up in their own homes,
should not be obliged to obtain a
special licence for a stand. Such
dodges are, of course, resorted to
to make it as difficult as possible for a
Native to get a living by trading.
But it is now time these flimsy
cobwebs were brushed aside; and
a now era of sympathy with the
struggling Native ushered in. We
regret to say that in battling with
the injustice sought to be forced on
Mr. BENSON KAWA, wo have
almost stood alone, single-handed,
among the Colonial press, the
Cradock Register alone, of all our
colonial contemporaries taking
sufficient interest in so flagrant a
piece of injustice, to join us in
remonstrating with the Government.
No doubt it will be a consolation to
our karoo friend to learn that its
labours in this good cause have not
been in vain.

ELECTION NOTES.
■------------------------------------------

In connection wLh the contest nt Somerset East, the 
Bond met on Tuesday week, and nominated Mr. Thos. 
Trollip as candi- date to run with Mr. Abrahamson. 
The chances of these gentlemen succeeding against 
Messrs. Hockly and Palmer, will not be so good as 
when  the  personality  of  Rev.  Adriaan  Hoftneyr 
loomed large in the field •

The  conference  of  the  progressive  farmers  to 
nominate the candidates of that school of politics for 
Queerstown takes place on the 16;h ot this month. Dr. 
Berry seems to be first favourite, while there is a fear 
that Mr. Frost may be dropped as being unsound on the 
question  of  the  proper  working  of  Responsible 
Government.

The  Cape  Argus betrays  mortal  fear  of  the 
combination to run four very good men to represent 
Capetown in Parliament; and while wildly asserting 
that their opponents will head the poll, significantly 
counsels that the old members should be re-elected. 
With the cumulative vote struck off it is just now a 
question  whether  the  Ohlsson-  O’Reilly  type  of 
representative can be returned for Capetown at all.

POLITICAL SPEECHES-
There has, during the past week, been a real out 

burst of public speaking on the part of public men. But 
with one or two exceptions the speeches have been as 
stale as flipdoodle, net auguring much for the activity 
< f the new Parliament. If electors are warned before 
hand,  they  should  at  once  look  about  to  have  a 
judicious selection of new members and thus renew 
the spirit of Parliament.

Captain Brabant, M.L.A., availed himself of the 
opportunity presented by the Scotch gathering on St. 
Andrew’s Day to lay before the public the real purport 
of the Progressive Party. He observed that he might 
speak of the Logan contract, the coal contract, the split 
in the Ministry and the very little that was done last  
Session ; but the one thing he had been bursting with 
impatience to speak about wus the Progressive Patty. 
He dis. claimed that, because he was president of the 
Farmers’  Association  he  was  its  leader  ;  and 
proceeded  to  say  that  the  man  who  started  the 
Progressive Party was Mr. Frost, present Minister for 
Agrioulture, at a meet, ing of the Farmers’ Ass’ciation 
about two years Ego at Cradock. At that meeting they 
came to  the  conclusion that  some effort  should be 
made to really start Responsible Government;. Ihey 
had  been  told  for  many  years  they  were  under 
Responsible Govern, ment,  but they «11 knew that 
that  tort  of  Government  meant  party  government, 
whereas  they  had  been  going  on  with  party 
government without parties. Now that was very much 
like a novel without a hero and heroine. They could 
not see why the men who held similar views should 
uot join together, and cury out the measures which th y 
knew  the  country  wished  to  hive  carried  cut,  acd 
which  were  only  opposed  by  a  party  that  did  not 
command a unjority i i the country, but that really g 
iverned the country by the aid of a deter mined and 
well orgauis-d minority. They hid their whole plan cut 
aud dried. They saw that it  was possible to get Sir 
Gordon Spring to join,  with at/ least  two other me 
nbers of the then Ministry. They wore aware that the 
time  WHS fast coming when that Ministry would be 
broken op, but it broke up a little too soon, and Sir 
Goidon took office rather in a hurry. Mr. Frost-, the 
originator  of  the  party,  also  took  office.  He  (the 
spoakoi)  taxed  Mr.  Frost  with  haviug  deserted  the 
party, but the only answer he could get was like that of 
General MacMahon : “ Here I am, and here I mean to 
stay.”  They  were,  however,  not  going  to  be 
discouraged by that one repulse. As to supporting the ] 
resent Government Capt. Brabant su’d their view was 
that there was no reason why Mr. Rhodes should not 
govern through the Progressive Party as through ths 
Bund.

Hon.  J.  II.  Hofmeyr,  M.L  A,  addressed  bis 
coustitueius  on  Siturd-iy  week  on  the  commonest 
subjects imaginable—such things as the po>r whites 
and the coil being the staple of hid speech. O i the 
Native Land Question lie gave out one just sentiment, 
that the Native should be fixed ou his land and be 
protected from selling for say eight or ten years The 
speech,  which  hud  been  looked  forward  to  with 
interest, hag proved a vexatious disappointment for its 
emptiness  to  the  public  that  takes  an  interest  in 
politics.

The members ft* Albert have been speak-- ing at 
Molteno. Both Mr Jotham Joubert and Mr. Andries du 
Plessis  spoke  bitterly  on the  coal  interests  in  their 
constituency, complaining that Mr. Hufmcjr aud Sir J. 
Sive aright, with Mr. Laing as their cats- paw, were 
against them ;  while  on the other hand they spoke 
warmly  of  Messrs.  Sauer,  O.smocd,  and 
Schermbruoker for their assistance.

Messrs.  Marais  and  Faure  the  members  fur  the 
Paarl  have  also  spoken,  the  former  eulogised  the 
conduct of the ex-Ministers in retiring when they felt 
they could not work harmoniously with a -colleague. 
He spoke against further railway extension. Mr. Faure 
gave his version of the Cabinet split, endorsing tho 
statement of the three ex- Ministers that they would 
not sit with Sir James Sivewright, as against the latters 
contention that it was he who would not sit with them. 
In other respects the speeches were devoid of public 
interest.

THE LOBENGULA CHASE.

[LETTER TO THE EDITOR.]

SIB,—I.  notice  that  the  Chartered  Company’s 
forces are determined to capture King Lobengula and 
crush his people after haviug razed his Great Place, 
Now, sir, as everybody who is anybody knows full 
well that King Lobengula is being persecuted for his 
gold pure and simple,  and,  as the Company are in 
possession of  his  country  which they envied  in  so 
shameless a manner unbecoming a nation so mighty in 
deeds of valour,  revered and acknowledged by the 
civilised and the uncivilised, to be the strongest in the 
world, why should they not busy themselves with gold 
digging instead of crying give, give, when they have 
already hurried aloft thousands of the Matebele by the 
agency of the deadly maxim guns? This most sorry 
business,  I  am almost  persuaded  to  give  it  as  my 
humble opinion that it has no parallel in annals of the 
great English nation of which Natives are proud to be 
its  humble  subjects.  Tbe  cheap  riddance  of  the 
Matebele  nation  is  a  fearful  disgrace  for  one  to 
contemplate, because it is just like a big boy flaying a 
Ilea and is surprised at its weakness to defend itself. It 
is high time now that the Company should cease their 
uncalled for dispute with Loben who only chastised 
Mashona  thieves—his  subjects—who  escaped  to 
British Territory. King Lobengula has had a lesson 
which he

shall  never  forget,  therefore  there  is  no  need  of 
capturing him and take him to England for a burlesque. 
The pastures new to which he has betaken himself to, he 
must be allowed to inhabit in perfect peace. It is to be 
hoped that that eminent statesman, Mr. Gladstone will 
adhere to his policy of seeing that the vanquished have 
a friend in him and in the good people of England, the 
Chartered ones and Colonists of course excepted, and 
settle this bad business in the same way he did with 
Zulu- land, Basutoland and the Transvaal. Natives all 
round will  ever lament for the late Bishop Colenso, 
whose advocacy of Langalibalele and the Zulu nation 
was as manna from above. Yes, we lament again and 
again that there are no more Colensoes, but your Knight 
Bruces and Alexanders who hold diametrical opposite 
views on such questions from the venerable Bishop 
above mentioned, In conclusion, Mr. Editor, allow me 
to thank Mr. Labouchere and other right-thinking men, 
in  the  mother  of  Parliaments  who  have  braved  the 
elements in advocating the just cause of the Amatebele.

W. P. MANQONQWANA.
Smith Street, Kingwilliamstown,

5th December 1893.

CURRENT OPINION.

MB. G. A. H AY’S CANDIDATURE.

From the Bedford Enterprise
“There is promise of a little excitement 

at  Kingwilliamstown  over  the  coming 
election. Mr. G. Hay is the third candidate, 
but we fear he has come forward a little too 
late, as many electors have already pledged 
themselves. Mr. Hay is a sound progressive 
man, and the country will not cry if Col. 
Schermbrucker loses his seat.”

The Fort Beaufort Advocate says
“ Mr. Geo. Hay, despite a good deal of 

local opposition, is determined to enter the 
list  for  the  representation  of  King-
williamstown.  If  energy  and  enthusiasm 
count  for  anything at  King,  the  Mercury 
man is  bound  to  come  out  smiling—the 
only thing that can damp his spirit (!) is a 
taxed bill of legal costs. Mr. Hay is of the 
desirable  stamp  of  man  to  have  in  the 
Assembly—none of your namby- pamby—
but a good hard-hitter from the shoulder. 
May he be returned with “ dot gurnel! ”

Thus the Dordrecht Guardian:—
“  Mr.  Geo.  A.  Hay,  the  talented  and 

outspoken editor  of  the  Cape Mercury— 
one of the best conducted and most widely 
read Frontier journals—has, we arc rejoiced 
to  see,  received  a  most  influential 
requisition,  asking  him  to  become  a 
candidate  for  Kingwilliamstown,  and  he 
has decided to accept. He has our very best 
wishes for his success—and we hope to see 
him returned—ousting that “ oily ” swash-
buckler,  the  “honourable”  and  “gallant  ” 
Colonel Schermbrucker, whose vagaries, to 
speak in the most mild and polite terms, it is 
high time were brought to a close. Mr. Hay 
will be a distinct acquisition to the House of 
Assembly.”

The E. P. Herald writes;—
Tho candidature of Mr. Geo. Hay for the 

division of Kingwilliamstown promises to 
put some life into the political dry bones of 
the Kaffrarian constituency. In answer to a 
numerously  signed  requisition,  Mr.  Hay 
publishes what can only be described as a 
political  manifesto.  In  plain  but  incisive 
language  he  states  his  views,  which  are 
practically  those of  the Progressive party 
put  into  terse  and  certain  phrases. 
Condensed, he sets his face against political 
jugglery, and will form one of the party who 
will  steadfastly  refuse  support  to,  or 
alliance  with,  those  who  prostitute 
principles  for  the  sake  of  office.  He  is 
progressively sound as to the necessity of a 
redistribution of seats. As to the necessity 
for  encouraging industrial  enterprise,  and 
the vital necessity of duty free bread stuffs. 
[Sic].  He  will  advocate  an  excise  and 
prohibition for the Natives, the payment of 
jurors and witnesses in criminal cases, and 
an export tax on rough diamonds. Railwaps 
coal,  Native  land  tenure,  industrial 
education, stock thieves, labour, etc., etc., 
are dealt with in the same progressive and 
liberal spirit, and it seems very evident that 
should Mr Hay be returned to Parliament he 
will  be  no  slight  addition  to  the  coming 
fighting party.

For this is what the new party must make 
up its mind to be. From the very nature of its 
growth it can at first only be a party pledged 
to  certain  principles,  but  without  the 
numerical  strength  to  carry  them  out.  It 
must be prepared to criticise, to oppose, in 
fact  to  fight  both  tooth  and  nail  for  the 
principles it espouses. It must be prepared 
to  see  the  jugglers  and opportunist  place 
seekers  steal  its  clothes  and  trade  on  its 
principles when they see the force of public 
opinion  at  the  back  of  the  members  for 
reform,  and  it  may  have  the  extreme 
satisfaction  of  seeing  the  reforms  it 
advocated  carried  out  by  political 
opponents.  This  should  be  their  greatest 
triumph, and these are the lines which Mr. 
Geo. Hay clearly defines.

The P. E. Telegraph writes in a similarly 
kindly strain:

Mr. George Hay, the capable Editor of 
the  ('ape  Mercury, has  not  only  fully 
resolved to come forward as a candidate for 
the representation of Kingwilliamstown at 
the ensuing election, but he is determined to 
make a good light. His requisition is largely 
signed,  and  contains  the  names  of  such 
influential  Burgesses  as  the  Mayor  of 
Kingwilliamstown,  Messrs.  Rose-Innes, 
Lord, Weir, Fuller, Randell, Rev. Don, etc. 
Mr.  Hay,  as  is  well  known,  is  an 
uncompromising  opponent  of  Colonel 
Schermbrucker  and  the  Sprigg  party 
generally; and he will receive the support of 
nearly the whole body of native electors and 
the  temperance  party.  We are  pleased  to 
notice  that  Mr.  Hay  included  in  his 
manifesto the necessity of a redistribution 
of seats “ based, as far as possible, on fair 
and equitable representation,” hearty sup-
port to the Innes Liquor Act, the prohibition 
of the sale of liquor to natives, an export 
duty  on  rough  diamonds,  abolition  of 
favouritism  in  the  administration  of  the 
Civil Service, a Compulsory Scab Act, and 
the  reduction  of  the  duties  on  certain 
necessaries  of  life.  Altogether  Mr.  Hay 
stands on a very strong platform, and. he is 
just the sort of man, if returned, to stick to 
his principles at all costs.
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CHURCH, BUTTERWORTH.
List of Contributions

 November 16th,

Mr. F. Fennell Dr. 
Nankivell

Mr. Sauqu........................................... 1
Mr. Curnick ....................................... 1
Bev. C. J. Hepburn ......................... 1
Mr. Monk............................................ 1
„ Trower............................................ 1
,, Veldtman ...................................... 1
,, Blanck............................................ 1
Rev. W. Girdwood ............................ 1
Mrs. E. Hacker ....................... ... 1
Mr.M.Mbuii ...................................... 1
Mrs. Welby.........................................1
Mr. Skleu Mbeki................................ 1
,, A. R. Stocks.................................. 1
Mrs. Rachel Tsipa...............................1
Chief Maki.......................................... 0
Mr. Jos. Bikitsha................................. 0
,, Crawshaw ..................................... 0
,, M, Dlepu ....................................... 0
„ Jos. Gqobose.................................. 0
,, Madotyeni ..................................... 0
„ Nofotyo..........................................o
,, Jacob Qotiqo................... ... 0
Miss Randell ......................................0
Mrs. Veldtman ...................................0
Mr. C. Veldtman.................................0
,, April Gaju .....................................0
„ Sol. Zali.........................................0
Lamplough Institution Girls... 0
Chief Gosani.......................................0
Mr. D. Nobauda................................. 0
„ A. Sowazi .....................................0
Rev. F. W. Wingate .......................... 0
Sums under five shillings ’.. 2
Small sums collected by S. Bala 1

s. d
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
2 0
2 0
0 0
0 0
0 0.
9 0
5 0
1 0
1 0
1 0
1 0
1 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 0
0 o
14 0
10 0
10 0
10 0
10 0
10 o
10 0
10 0
10 o
10 0
10 0
6 0
6 0

5 0
5 0
5 0
5 8
1 6
13 3

KATA!

Total paid to Nov. 16th £73 9 5 
Summary of Day's Takings.

Cash promised ............................... 235 4 6
Estimated value of cattle ... 16 10 0

„ ,, ,, sheep ... 6 15 0
Cash paid Nov. 16th ... 73 9 5

S
ISANDULUKUFU-

MANA i odolo
evela e Ngilani ukuba
Sitenge bonke

UBOYA BE NETEVU.
Zisani uboya ke ni-

bone ukuba asiroli a-
wona manani afanele-
yona.

W. 0. CARTER & CO,
MACLEAN SQUARE,

Total................. £331 18 11

A J. Cross & Co.,
KING WILLIAMS TOWN.

KING WILLIAMSTOWN

ISAZISO ESIBALELEYO

Ezitsha Isaziso zika TIKOLOSHE.
Kumfundi Ngamnye we ‘Mvo’

Abaxhasi Abantsundu 
 0 A. J. Cross & Co. Banga 

bangazisa  Abablobo  babo  Abamnyama 
kuso  sonke  isi  Qingata  sase  Qonco,  e 
Ngqushwa,  nakwezi-  nye  eziraulayo 
ukuba  Base  kwi  Sitora  Sabo 
Kwigumbi Je Marike. Bisaligcinile igama 
labo  lokuba  bate-  ngisa  ngamaxabiso 
angapantsi kwawazo zonke ivenkile

U KUBA ufuna ukutenga nayipina
into kwezi zilandelayo, ukuba

ufuna ukuzifumana tehipu. zilungilc,
zintle, zize zohlobo yiza ko

Chudleigh. Bros.
Ivenkile edumileyo “ YABO BONKE,”

E-KOMANI.
Batengisa impahla kwabantsundu ngo-
kutshipu kunezinye ivenkile zeli lase
Maxhoseni.

Ilokwe Zomtshato:
APA E QONCE.

IPULUWA, ISALI, IHEMPE 
IBHULUKWE, IBHATYI, INGU- BO 
NEZAMANKAZANA.

Umgubo, Ikofu, Iti, Iswe- kila—
ngazwinye Into yonke etyiwayo.

Basanika  awona  maxabiso  nge  
NGQOLOWA,  UMBONA,  nezinye  
intlobo zokutya.

A.J. Cross & C.o

Imvo Zabantsundu.
IZALATISO NGENXASO YEPEPA.

Isatini Emhlope Is, Is Gd, 2s, ne 2s Gd nge 
yadi.

Isatini enamagqabi yamabala onke imichako 
emihle nge Is Gd iyadi exabiso liyi 2s 
Gd.

okwe ze Print! i Patileni ezintle nge 41d, 
6d,  Gid,  7id,  8d,  ne  9d  nge  yard, 
imichako  e  500  ano-  kuziketela  kuyo 
umntu.

Ezehlobo  ityali  ze  Llama  ezi  Pink, 
Eziluhlaza,  Ezibomvu,  Nezimnyama, 
njalo, njalo, nge 4s lid inye

Ilokwe ze Stuff 4d, 5d, Gd, 9d, ne Is nge yard
I  Merino  enamabala  nemnyama  eziqiya 

zentloko zamabala onke Is iyadi
Iqiyaze Silika emnyama 3s Gd inye Ishuzi 
ezomeleleyo  zamankazana  zentlobo  zonke 
4s  Gd  i  pair  Ibhutsi  ezomeleleyo 
zamankazana zentlobo zonke 5s i pair
Ezamadoda Izihlangu zo Blucher ne Lastiki 

zitshipu kakulu zo- melele ziqala kwi 5s 
Gd nge pair

Ezamadoda Isuti ziqala kwi 15s
„ Ibhulukwe „ 3s lid
„ Ibhatyi „ 4s lid

Ifandesi le Fam Enexabiso.
N GOMYALELO endiwunikwe ngu MR. MART MABUYA, kuya

kutengiswa Emsitweni warn we Krisimesi Wempahla Ehambayo
e DOHNE TOLL,

Ngolwesi-Tatu, QO December,
Lot 5, Block P. kwi Kubusi Elipezuki. kwi Siqingata sase

Cumakala, ubukulu zi mokolo ezi 330, irafelwa iminyaka yonke kwa
Rulumeni. Izilungele kwayekwa igusha lefamana, amafama afanele
kukuba ayinonelele. Ofuna ukuqonda indawandawana efuna ukuqo-
nda ngexabiso, njalo-njalo, angabhekisa ku

J. D. ELLIS, Umfandesi, e Qonce.

The GREAT AFRICAN

THE STANDARD DOMESTIC

MEDICIKE
FOR FEVERS AMD COMPLAJNT8

OF THE

 GREAT AFRICAN
For Eczema, Eruptions, Horos,

Syphilitic and Scrofulous
.-DISZEUYSIEJS/^

A \ Unrivalled Tonio for
A FEMALES.
K Specific for Kidney Urinary Disorders.
mg®

For

The GREAT AFRICAN 

FRUIT PILLS.
For Liver, Stomach and Bowels.

Ths Cure for
Piles and Constipation.i
ORHAT AFRICAN
HERBAL OINTMENT.

«

For ILw and Old Sores,
EWo Diseases; Piles,

Rbounuttisro, Sprains,
^Fains in Joints and Eusclos,

tnfian:m?.tory Swellings.

M E DIC A L'

H ALL.MS^ UN8 WILLIAM’S 
TOWN.

J. NEWING

E. J. BYRNE,
(ATTORNEY, ETC.)

U MTETELELI-Ematyaleni, Umbali 
Minqopiso yengqesho neyente-

ngiso mihlalaba. Ukwa yi Arcnte ye 
Gresham Life Assurance Society. No. 33, 
Maclean Street,

E-QONCE.

J. KUZANE,

(LAW-AGENT),

A MATYALA uwateta nakuyipina
i Olisi ya Peshcya kwe Nciba.

Umtetelcli Ematyalcni,

KU-TSO LO.

S A U E R & O R s M O N D , 
‘(ATTORNEYS TO THE SUPREME COURT)

Abalungiseleli * Ema^yalsni *Amakulu.

A BABHALI BEMINQOPISO YASE
MTETWENI, NABABI-MAEA,

BANGABATETELI-FANDESI, NABAXELI BA-
MANANI EZINTO BAMATYALA AMAKULU.

Amatyala bawateta e
ALVANI, HERSCHEL, LADY GBEY

NASE

BARKLY EAST.

ISEBENZA NGOBUGQI.

i-RHEUMATICURO !
IYEZA ELIKULU LASE

SOUTH AFRICA.

Alikaze  linqatyelwe  kupilisa  Izifo 
Zamatambojsinqe,  ingqaqambo 
Zentloko.

Lingqinwe ngamawaka.
Umenzi walo kupela ngn

J. JONES, Cape Town.

IZAZISO ZAKOMKULU.

ZISHICILELWA '.'NGE ‘,‘GUNYA.

ISAZISO SAKOMKULU—No. 931, 1893.

Kwi Ofisi yo Mpatiswa Koloni,
E Kapa, 21 September, 1893.

E SI Saziso silandelayo eibhekiswa ku
Bapati be Zikula ne Titshala mayelana

nemisebenzi yezandla yamantombazana,
sibhengezelwa ukuba bazi bonke.

HENRY DE SMIDT,

Umpatiawa Koloni Ongapantsi.

Isaziso ku Bapati be Zikula ne Ti-
tshala.

IMISKBENZI YEZANDLA YAMANTOMBAZANA.
1. Kususela kumhla wo 1 July, Umtungo

mawufundiswe kuwo onke amantombazana
esikula eeifumana uncedo Komkulu, ube
yenye yezinto ezifundiswayo yonke imihla,
ufakwe kwipepa lokuqutywa koinsebenzi we
Sikula (Time Table).

2. Ngalendawo ke abapati be Zikula
Zamantombazana bayakuba bayalungisa
ukuba babone ukuba ngelixesha likankanyi-
weyo kubeko i Titshala enye kubapati besi-
kolo enako ukuwnfundisa loinsebenzi.

3. Amabanga aqinileyo nafanayo ekuqu-
beleni patnbili komtungo kwi Ziqibi
(Standards) zonke akasokuqnle anyanzelwe,
kodwa kulindeleke ukuba i Titshala ziyakuti
ngako kouke okunokwenzoka kwakamsinya-
ne zenze atnalinga o'xuwuquba umsebenzi
ezikuleni zazo omnye emva komnye nge-
ndlela engeuiswe zititshala ezinamava.

4. Elicebo lilandelayo lilungiselelwe, se.
lingenisiwe lulungiswa kwiqela elitile le
zikula zale Koloni, lifanelwe kukuqwalase-
Iwa. Linoncedo kanjalo ngokuba lanekiwe
lacbazwa kwinewadana (text books) eziuinzi
nezitshipu, ezinokufunyanwa zititshala na<
bafuudi.

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 934, 1893.
Kwi Ofisi yo Mpatiswa.Koloni, E 

Kapa, 21 September 1893.

I^SISAZISO silandelayo sibhekiswa kwa-
JJ bafuna ukuhamba besuka e Orange

Free State nase Transvaal besiza kule Koloni,
ngololiwe bo Rulumeni waso Kapa, sibhe-
ngezelwa ukuba bazi bonke.j

HENRY DE SMIDT,
Umpatiswa-Koloni-Ongapantsi:

UKUVUSWA KOMZI.
UKUQAPULA.

Abafuna ukuhamba ngololiwe besiza kule
Koloni bovela e Orange Free State nase
Transvaal bayaziswa ukuba ngapandle
kokuba babonakalise ngokwanelisayo ukuba
baqatshulwe (uku entwa), bayakumelwa
kukuba bati bakufika kule Koloni baqatshu-
Iwe ngonyanzelo; Dgoko ke bayacetyiswa
ngokuqinileyo ukuba mabaqatshulwe pambi
kokuba banduluke kwezondawo.

U Rulumeni selelungiselele isitofu soku-
qapula, esilungiselelwe li Gqira Lobugqi lase
Rini.

I Gadi nabaqhubi bololiwe baka Rulumeni
wase Kapa bayalelwe ukuba batabate ama-
gama nendawo abaya kuzo abantu abehamba
ngololiwe bevela kulotnazwe.

HENRY DE SMIDT
Umpatiswa- Koloni.Ongapantsi.

UKUQAPULA—QONCE.

K UYAZISWA okokuba i Gqira Lesiq^
ngata liyakumana ukuba kwind3

yesikula kwa Bhuluneli (Brownlee Station;
ngo Mvulo, ngolwesi-Tatu nangolwesi-Hlanu
pakati ko 9 a m. no 1 p.m. emini, liqapula
ngesisa bonke abantsundu abeza kona.

B. H. HOLLAND,
Imantyi.

Kwi Ofisi ye Mantyi,
E Qonce, 27 September 1893.

ISAZISO.—No. 16, 1893.

Ololiwe baka Rulumeni welase Kapa.

Ukwaziswa kwempahla 
Yabahambi 

ABANG«PANTSI KO STANDARD I.

Needle drill—Position drill. Strips (18 inches 
by  2  inches)  nge  hemming  elula  nge  rali 
enamabala,  ngoluhlobo lulandelayo,  olu :  —1. 
Emnyama ;  2.  Ebomvn ;  3.  Neluhlaza.  I  strip 
esilukiweyo  (15  inches  by  3  inches)  ngerali 
noboy a.

STANDARD I.

Umqukumbelo, Seaming, Nokusika, noku- ba 
yiyipina  ingubo  nantonina  enoncedo, 
ebonakalisa  izitishi,  njengokuti  mhlaimbi 
ipinifolo  yomntwana,  iugxowa  yomqamelo, 
nokuba yihangutyefu.

2.  Ukuluka.  lualiti  ezimbini,  okululn 
njengokuti, i strip nokuba yi comforter.

STANDARD II.

FTKUSU8ELA kusuku lokuqala ku June
1893, impahla yabahambi ezakuha- mba 

ngololiwe,  wabahambi  yena,  iyakubalwa  ize 
ibhalwe enewadini, yandule ke ukutu- nyelwa apo 
iya kona. Ngalonxa ke yonke impahla yabahambi 
ezakuhamba  ngololiwe  mayitunyelwe  e  Stishi 
ngemineti  ezi  30  pambi  kwexesha  elimisiweyo 
lokunduluka kwe treni.

Akusayi kubizwa mali ngolo balo.
Itnigqaliselo  ngalendawo  iyakushicilclwa 

kwinewadana  yakomkulu  exela  ngamanani 
eyopuma ngo June.

C. B. ELLIOT, General 
Manager.

Office of the General Manager
of Railways,

6th May, 1893.

Ngonyaka  (irolwe  xa  uqalayo  ...  13s.  5d. 
Ngenyanga-Ntandatu  (ekuqaleni)  7s.  Od. 
Ngenyanga-Ntatu (ekuqaleni) ... 3s. 6d.

Ukuba  zide  zapela  inyanga  ezintatu 
ingarolwanga intlaulo seyi 4s.

Abahlobo  banga  bangahlala  beyisondeze 
ezingqondweni  indawo  yencito  enkulu  yemali, 
egqite  neyamanye  amashishini,  yokuhanjiswa 
kwepepa;  ‘  bnti  bona  ubu-  ncinane  benyanga 
ezintatu,  xana  babafu-  tshane,  bahlale 
bebutumela.  Oko  kuya  kubancipiseia  bona 
umtwalo,  bapungule  ixhala  koquba  umsebenzi. 
Yakuba li- tyala elikulu iba nobunzima ebantwini 
nasepepeni.

Umsebenzi ufuna iqela elitsha labata- bati be “ 
Alvo,” kuba udidizeleia ekuwe- ni ngokuyekelwa 
kwawo kwabambalwa, kanti ungowomzi wonke 
ontsundu.

—o—
Kuyalezvva  bukali  ukuba  abangekayi  tumeli 

imali  ye  Kwata  epelileyo,  kwanale  ipetweyo 
benjenjalo kwangoku.

J. TENGO-JABAVU.

Ezamadoda  Isuti  Zomtshato  ziyenziwa 
ngamaxabiso apantsi zisikwc ngoknoaneli- sayo  
kanye.

Yonke impahla Nezihlangu ite- ngiswa 
ngamaxabiso  atotyiweyo  ngoku-  banzi. 
Xa niza e Komani ningalibali ukutyelela 
ko

CHUDLEICH BROS,
Bambi kwe Town Hall,

E Q U E E NSTOWN.

Umwesi Wempahla, 
(Ekoneni ye Maclean Square) ZE QOdSTOE- 
UFUMANA IMPAHLA EZIPUMA NQO 
KUBENZ1 BAZO.
Impahla ze Tweed Zamanene.
Impahla Zamadoda Zekodi ncze Krikete.
Intlobo ezintle kunene zo Printi Nemichako 

ye Lokwo.
Impahla Yokwaka yentlobo zonke.

IkoFu ne Swekile, njalo-njalo.
Yonke into intsha, ilungile, itshipu— Yizani 

kubona

Imveliso yomhlaba itengwa nge Cash 
ngamanani apnkamileyo Malike.

6msfrl8109

LINOKUTENGWA NA1TNA.

I LOVEDALE INSTITUTION
ATOVAUWA  nge  WEDNESDAY  20  ku  JL 
DECEMBER,  1893.  Abeza  kutabata  bsapo 
bacelwa ukuba bangafiki ngapambi kosuku Iwe 
18  okanye  19  enyaugeni.  U-  kufundwa  kwe 
ngxelo  sonyaka,  nokwabiwa  kvianiabhaso 
knoetywa  ukuba  kube  ngokn.  hbva  kolwesi 
BINI, 19th,  nkuze  sekusala  ukuchitakalwa 
ngomhla  we  20th  ngabo  bangabafundi,—
ingengabo abaaebenza ama- Bhiehini. 5tl312

J. R. IRELAND,
Umaki Wezindlu Nomtati we Kontreki,

Umcweli Kumasebe Okucwela Onke.
MARKET STREET,

King williamstown.

UMENZI WEMPAHLA YEZIKOLO

YEN TLOBO ZONKE.

J. LAMONT.
NKATULA! NKATULA!

QUEENSTOWN.

UKUPELA kwevenkile e Komani apo
amafama anokuzifumana zonke iziuto

azifunayo.

G.P. PERKS NO NYANA
E QONCE,

YEYONA NDAW’O YOKUTENGA

Imisesane yoku “Ngeja,”

Imisesane Yokutshata, Amacici  
Namehlo (Spectacles).

KANANJALO XA UFUNA

UKUHLAZIYA IWOTSHI.
MARKET SQUARE,

Kingwilliamstown.

A.  MELASS,
CHEMIST & DRUGGIST,

(Ukangelene ne Olisi Yamatyala,)

1. ImiseboiiZi  yeziqibi  ezingapambili 
ngobugeisa obungapeznlwana, Nayipina ingubo 
nantonina enoncedo njeugangasentla.
2. Ukuluka. lualiti ezimbini, okulula ivatiswe 
ugomqukumbelo, njangokuti, izi- hlahla.

STANDARD III.

1. Imisebeuzi  yeziqibi  ezingapambili,  uku. 
titsha  ingubo  erabaxa,  pleating,  nokutuuga  i 
strings. Ingubo, ipinifolo, shift, nokuba yi apron. 
Izititshi ze Herringbone. Istitshi sibe pezu kwe 
canvas kupela nokuba yi flannel.
2. Ukudarnisha okulula pezu kwe canvas.
3. Ukuluka,  lualiti  ezine,  okulula  nokuva. 
tiswe ngomqnkumbelo, njengokuti izihlahla.

STANDARD IV.

1. Imisebenzi  yeziqibi  ezingapambili,  ukn- 
hlanganisa,  setting  in,  umngxuma  weqoshn, 
ukutnnga  pezu  kweqoshn.  Ingubo,  ihempe 
yokulala  elula,  nebompe  yokulala  yabafazi, 
nokuba  yi  petticot,  nokuba  yingubo  nina 
ebonakalisa ezi zititshi.
2. Ukudarnisha,  okulula  (kwiudawo  ezi- 
ceketekileyo),  kwiuto  oyenziwo  ngemisonto 
eyenza ikausi.
3. Ukuluka, inaliti ezine, ikausi.
4. Herringbone,  isiziba  (esibubanzi  buzi  3 
inches) pezu kwe flannel erabaxa.

ISAZISO.

Kubo bonke abanento yokwenza 
Ngalomcimbi.

1NDLAMAFA nge Siko la Bautsundu,
nabenamatyala kubo umfi u KAULELA

HLATI, Isibonda sase Cisira, kwi Sithili
sase Ngqushwa, bayacelwa ukuba baqonde
ukuba Impahla yake iya kwabiwa ngokwe-
mimiselo yo Mteto No. 18 ka 1864; baya-
celwa kanjalo ukuba ze bahlangane pambi
kwe Mantyi yase Ngqushwa, e Ofisini yayo
ngentsimbi ye 10 kusasa ngolwesi BINI,
ngomhla we 21 NOVEMBER, 1893.

W. C. SCULLY,
Umantyi.

Kwi Ofisi ka Mantyi,
e Ngqushwa,

23 October, 1893.

EKOMANI

STANDARD V.

1. Imisebenzi  yeziqibi  ezingapambili,  no. 
kwenza i tuck. Ingubo ezinjengezo Standard IV.
2. Ukuluka,  inaliti  ezine,  ikausi  nokuba 
yikausi  yamaledi,  enembhombho  nokuba  ye- 
ngenazo.
3. Ukudarnisha  okulula  esirobeni  sento 
eyenziwe ngomsonto owenza ikausi.
4. Ukubeka isiziba ngekeleko.
5. Ukusika  nayipina  ingubo  yangapantsi 
yokwenziwa ku Standard III.
6. Ukumaikisha, okulula, p«zu kwe canvas.

STANDARD VI.

1. Umsebenzi  wezlqibi  ezingapambili. 
Ingubo, ihempe yokulala yosana, nokuba yilokwe 
yomntwana,  nokuba  yingubo  nina  ebonisa 
izititshi zeziqibi ezingapambili.
2. Ukudarnisha,  okulula,  pezu  kwe  linen 
erabaxa.
3. Ukubeka isiziba kwi print.
4. Ukuluka,  Inaliti  ezine,  ikausi  zabafazi 
nokuba zezamadoda.
5. Ukusika nayipina ingubo njengefuneka ku 
Standard IV.

STANDARD VII.
1.  Umsebenzi  wesiqibi  VI  ne  whipstitch 

nokwenza i frill.

ANNOUNCEMENT.
Terms of Subscription (by Post.) s. 

d.
12 Months - - - 13 c,

6 Months - - - 7 0
Deferred payments are charged fur at 

Is. per Quarter.

I  DESK  EZINEZIHLALO  ZAZO,  
EZENZIWE  KAKUHLE  NANGE-  NDLELA 
EMANGA  LIS  AYO  NA-  NGADEZU 
KWEZIVELA  KWAMA-  NYE  AMAZWE,  
NAMAXABISO ‘ ANGANENO.

Unga angacela amehlo ecelela imfutnha anazo ze 
Tyali,  Blankete,  Izibhalala,  lugubo  Zamadoda, 
lhempe,  Priuti,  Izihlaugu,  Isali,  —ngazwinye 
yonke into enokulangazelelwa ngumzi ontsundu, 
ngamaxabiso  angazanga  aviwe  ngapambili  e 
Queenstown.

—o—
Ukuze  uyinakane  nawe  into  esiyenzayo 

clifezokileyo ikuba 75 Eagle litengiswa nge 30/ ; 
Imixokelelwaua  yokutsala,  yenkabi  10,  10/. 
lawekile oluugileyo emtubi 30/ uge lOOIbo; Ikofu 
1/ ngepouti.

—o—
Kwakoua  unemfumba  yengubo  ezingono- 

xesha,  zonke  ngamaxabiso  abaluleko  ngobu- 
pautei.  Lilo  oli  ixesha  lababloboj  |betu 
bangapaudle ukuba batenge.

—o—
IAZLVEILISO.

Awona  manani  apezulu  anoknfunyanwa  go 
Boya, Izikumba, Iinfele, ukudla, jalo njalo, njalo 
njalo.

L AMAYEZA alandelayo Abantsu-
ndu, kwanawahleli enziwe kakade

entlobo zonke, bahleli benawo
AKA MELASS Amafuta Apilisayo.
ELIKA MELASS Lokukamela Amehlo.
EKA MELASS Incindi Yezinyo.
AKA MELASS Amatontsi Endlcbc.
OKA MELASS Umciza we Palo.
AKA MELASS Amatontsi e Stepu.
OKA MELASS Umciza we Fiva.
OKA MELASS Umciza Wokoblokohlo.
OKA MELASS Umomelezi.
OKA MELASS Uhlikihla.
EZIKA MELASS Ipilisi Zoxaxazo-Gazi.
OKA MELASS Umciza Wesisu.
OKA MELASS Umciza Wegazi.

Amayeza  ezifo  ezikataza  Abantwa-  
baldeli benaivo.

5. Incwadana (text books) ezifana nezi
zilandelayo ziyakufunyanwa zinoncedo nga-
bo banqwenela ukuzilungiselela ngokufane-
lekileyo ukuba bafundise loinsebenzi :—

Jones—Self-teaching Needlework s d
Manual ... ... ... 1 0

Warren—Practical School Needle-
work ... ... ... 2 6

Jones—Manual of Plain Needle-
work and Cutting out ... 3 6

Smith—Needlework for Student
Teachers ... ... ... 3 G

Stanley—Needlework and Cutting
out ... ... ... ... 4 6

Rosevear—Textbook of Needle.
work, Knitting and Cutt-
ing out ... ... ... 6 0

J. LAMONT,
Kwi Boloro yakwa Komani, 

(QUEENSTOWN).

Kufunukuba.

K
UFU N WA— e Dohne.—I Groom ; enge

nxila, ilulame, ibe nokubhexesha ikari.
—Kubhekiswu kwi Ofisi ye “ Mvo.” [6t2712

6.  Ititshalakazi  eziyakupulapula  i  Lectures 
ngexa  leholide  ziyakuba  netuba  lokwazana 
nezona  ndlela  zamkelekayo  zoknfnndisa 
umtungo  wentlobo  zonke,  nangapezu  koku 
ziyaknfumana  ukufunda  elinye  lamasebe 
abalulekileyc lomsebeuzi wendlu, lo woku- peka,

THOMAS MUIR, 
Umongameli Wemfundo.

Kwi Bhotwe Lemfundo,
E Kapa 20 September 1893,

ISAZISO SAKOMKULU.—No. 966, 1893.

Kwi Bhotwe Lemihlaba, Iniingxuma, Nokulima,  
Cape of Good Hope, E Kapa, 4- October 1893.

Imihlaba csikelwe Abantsundu e Batenjini.

ABANTSUNDU abamagama axelwa nge-
zantsi kule schedule ekubeni beuga.

pumelelanga ekuyiroleni iuaali £1 5/ ye
ndleko ye Siqiniselo sokutna, ixabiso elimi-
swe nge Saziso No. 972, 1893 mayelana ne
mihlaba elungelelaniswa namagama abo—
kuyaziswa ukuba de ibe ihlaulwe lemali kwi
Mantyi yase Xalanga ngapambili nokuba
kuugomhla we 15 OCTOBER 1893, lemi.
hlaba iyakunikclwa kwabanye abautsund u
abamkelekayo.

W. HAMMOND TOOKE,
Obambeleyo Unobhala Ongapantsi VYoulikma

—o—
SCHEDULE.

Lot No. 44 John Ross, Lot No. 78 John
Nimitwe, Lot No. 101 William Raynor, Lot
No. 119 Bangana, Lot No. .124 Joseph
Mavuso, Lot No. 130 Rasment Xanga, Lot
No. 136 Joseph Tshokotsha, Lot No. 160
Dinisa Majova, Lot No. 162 Arthur Tshoko-
tsha, Lot No. 163 Stephen Tshokotsha, Lot
No. 184 Robert Umboko, Lot No. 185 Paliso
Magaca, Lot No. 190 Adonis Peacock, Lot
No. 192 Bushula Paliso, Lot No. 194 Charles
Paliso, Lot No. 195 Atoli Foloti, Lot No. 206
John Qali, Lot No. 210 Jacob Undhuma,
Lot No. 222 Robert Nano, Lot No. 226
Robert Vuso, Lot No. 223 Alfred Xanti,
Lot No. 224 Henry Fenqa, Lot No. 234
Cornelius Brandu, Lot No. 236 Jacob Francis,
Lot No. 245 Kuselo November, Lot No. 246
John Joachim, Lot No. 264 William Make-
ndlana, Lot No. 267 Mondilek Nthlawula,
Lot No. 270 Tais Mabala, Lot No. 271
August Mabala, Lot No. 272 Klass Mabala,
Lot No. 320 Charles Ntanjana, Lot No. 324
Fani Nkota, Lot No, 329 Tabo Bomvu, Lot
No. 361 Andries Futwa, Lot No. 362 Jacob
Mdhleheni, Lot No. 371. Badi Tshangel^
Lot No. 376 Jeremiah Vena, Lot No. 38^
John Gcingoa, Lot No. 400 Joseph Sibinda,
Lot No. 401 William Maneli, Lot No. 427
Thomas Makunga, Lot No. 433 William
Jambnna, Lot No. 434 William Swar, Lot
No. 435 Koli Gantile, Lot No. 453 Ndlakuse
Dube, Lot No 457 Maxika Jimjaui, Lot No.
461 Jantjie Hlaba, Lot Nu. 463 John
Hendriks, Lot No. 518 Spelman Geza.ua,
Lot No. 525 Simon Polota, Lot No. 557
Martinus Snyman, Lot No. 598 Timothy
Kibi, jr., Lot No. 631 John Rutyela, Lot No.
633 Paul Pini, Lot No. 636 Matuani Fani, er,,
Lot No. 642 Philip Tempes, Lot No. 659
Klass Pampier, Lot No. 666 Andries Smit,
Lot No. 685 Solomon Nyati, Lot No. 715
Isaiah Tanta, Lot No. 716 Simon Tanta,
Lot No. 724 Ernest Ntyweyi, Lot No. 765
Mabangosi Stuurman, Lot No. 791 Joseph
Mbombela, Lot No. 801 Umkata Mgojo.

Published by the Proprietor, J. TENGO- JABAVU, at 
Smith Street, Kingwil- liamstown.


